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Forward to Lanterns of Hope

Poets who come of age in a time of war may possess a special kind of knowledge, which informs 
their lives and writings. Zbigniew Herbert, for example, was a teenager during the Nazi 
occupation of Poland when he wrote “Two Drops,” a fantasia about a man and a woman who 
give themselves over to love as bombs fall around them: “People ran to the shelters—/ he said 
his wife had hair/ in whose depths one could hide.” His countryman, the Nobel laureate Czeslaw 
Milosz, suggests that this “ultimate existential gesture—as though a kiss could annihilate 
annihilation—is the clue to all his subsequent work: it is a question of quarrying for oneself a 
little area of light and sense in the engulfing darkness of total war and repression.” Lanterns of 
Hope casts light on the experiences of a remarkable group of young Iraqi poets, whose work 
attempts to discern meaning of what from a distance may appear to be incomprehensible. 
Think of this as a forum, as Isa al-Khaqani writes in “A World of its Own,” in which “ideas battle 
instead of guns.” 

This project, undertaken with the support of the U.S. Embassy in Baghdad, was designed to 
showcase poetic talent across Iraq, in Arabic, Kurdish, and English. The International Writing 
Program at the University of Iowa and the organizing committee for Baghdad’s bid to become a 
UNESCO City of Literature collaborated on this project, soliciting work from poets aged 16 to 
23. Lanterns of Hope emerged from a rigorous selection process, convened in a virtual space, 
with poets, writers, and translators from Baghdad to London and Iowa City. There were heated 
debates about the quality of this poem or that, the literary usefulness of slang, and how to 
render certain words in Arabic, Kurdish, or English. “Please let me discover the joys of writing 
for myself,” says Douaa, the Dream Catcher—a plea that guided our deliberations. The opening 
lines of a poem by Tiba al-Nawab—“When I was a child/ I never remembered wondering/ 
About the religion of my friend”—provided one frame for our thinking; another derived from 
Rahoz Kamaran’s “Don’t Open the Door on the Sun,” which begins: “The night must become 
light./ I will go boil coffee for the stars/ so they won’t fall asleep.” The variety of subjects, formal 
structures, lyric strategies, and tone on offer in Lanterns of Hope suggests that these poets find 
light everywhere.

A word about the layout of this book: each poem appears in its original language—Arabic, 
Kurdish, or English—and in translation into the other two languages; hence the Arabic and 
Kurdish poems read from right to left, and the English ones from left to right, meeting, perhaps, 
somewhere in the middle: the ideal location for poetry written from the heart.

The happy news of Baghdad’s selection as a UNESCO City of Literature arrived as this book was 
going to press. This augurs well not only for the terrain staked out by the poets included in this 
anthology but for future literary collaborations between Baghdad and other UNESCO Cities of 
Literature. The stars shining above Iraq will never sleep.

—Christopher Merrill, Director,  International Writing Program
15 December 2015
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تمهيد “ فوانيس الامل”

الشعراء الذين ينضجون في اوقات الحرب يمتلكون معرفة من نوع خاص تطغى على كتاباتهم و تشكل حياتهم. فعلى سبيل المثال، 

زبينغزوي هيربرت كان مراهقا خلال الاحتلال النازي لبولندا عندما كتب قصيدته “قطرتان” و هي فنتازيا عن رجل و امرأة استسلما 

للحب بينما القنابل تتساقط حولهما: “الناس تركض نحو الملاجئ --/ يقول الرجل زوجته كان لديها شعر/يمكن ان اختبأ في اعماقه”. 

مواطنه الفائز بجائزة نوبل شيسلو ميلوز يقول ان “هذه الالتفاتة الوجودية—كما لو ان القبلة تستطيع ان تقضي على الموت—هي 

البداية لكل الاعمال اللاحقة: انها اشبه بأخذ مكان بسيط في الضوء بينما يغمرنا الاحساس بالعتمة المحيطة من الحرب و الاضطهاد”. 

المجموعة الشعرية “ فوانيس الامل” تسلط الضوء على خبرات مجموعة مميزة من الشعراء العراقيين الشباب يحاولون من خلال 

اعمالهم ان يجدوا معنى لحالة تظهر لنا من بعيد انها بلا معنى. اعتبر هذا منبرا او كما عبر عنه عيسى الخاقاني “عالما بحد ذاته” حيث 

“تتصارع فيه الافكار بدلا من الاسلحة”. 

هذا المشروع نشأ واكتمل بدعم من السفارة الامريكية في بغداد لكي يكون استعراضا للموهبة الشعرية عبر كل العراق، و يقدم شعرا 

بالعربية و الكردية و الانكليزية. ساهم في هذا المشروع برنامج الكتابة الدولي في جامعة ايوا و اللجنة المنظمة لمشروع تقديم بغداد 

مدينة الادب في شبكة اليونسكو للمدن الابداعية حيث جمع اعمالا شعرية من شعراء شباب بعمر 16 الى 23. ان ديوان فوانيس الامل 

جاء نتيجة عملية اختيار دقيقة جدا عمل على تنفيذها مجموعة من الشعراء و الكتاب و المترجمين من بغداد الى لندن الى مدينة ايوا. 

حصل نقاش حاد عن ملائمة هذه القصيدة او تلك و الفائدة الادبية من استخدام اللهجة العامية و كيفية ترجمة بعض الكلمات الى 

العربية او الكردية او الانكليزية. دعاء لاقطة الاحلام كتبت في قصيدتها تقول “ارجوك دعني اجرب لذة ان اكتب لي” –وهو النداء الذي 

وضعناه امام اعيننا عند جمع القصائد. والبيت الافتتاحي لطيبة النواب تقول فيه “عندما كنت صغيرة/ لا اتذكر اني تساءلت يوما/ حول 

ديانة صديقتي” –وهو المبدأ الذي انطلقنا منه و في بيت اخر من قصيدة “لا تفتحوا الباب للشمس” للشاعر راهوز كامران يقول “عل 

الليل ان يصبح نورا /سوف اغلي القهوة على النجوم/ حتى لا تشعر بالنعاس”. فكان تنوع المواضيع و الاساليب الشعرية و الكلمات 

المستخدمة في ديوان “ فوانيس الامل” بمعنى ان الشعراء هؤلاء يجدون النور في كل مكان. 

تبقى كلمة بسيطة عن هذا الكتاب: كل قصيدة نشرت هنا بلغتها الاصلية—العربية و الكردية و الانكليزية—و ايضا مترجمة الى اللغات 

الاخرى، ومن هنا اصبحت القصائد العربية و الكردية تقرأ من اليمين الى اليسار، و القصائد الانكليزية تقرأ من اليسار الى اليمين، وتلتقي 

جميعها في الوسط: وهو المكان الامثل للشعر المكتوب من قلب الشاعر. 

وصل الخبر السعيد في اختيار بغداد مدينة الادب في شبكة اليونسكو للمدن الابداعية في الوقت الذي توجه ديوان “ فوانيس الامل” الى 

الطباعة. و لا يقدم هذا الفرصة فقط للشعراء الشباب الذين ساهموا في الديوان لكنه ايضا مفتتح تعاون ادبي مستقبلي  بين بغداد و 

مدن الادب الاخرى في شبكة اليونسكو. فالنجمة التي تشع نورا اليوم على العراق لن تنام. 

كريستوفر ميرل 

مدبر برنامج الكتابة الدولي

15 ديسمبر 2015
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 “کانی هیوااچر”پێشەکی 
 

 کات لهگوزارش ده ی کهو شتهبێت، ئهسەر جیهان ههتییان لهزانیاری تایبه نگهی لە سەردەمی جەنگدا ژیاون، رهو شاعرانهئه
بوو، همێردمنداڵێک زیاتر نپۆڵۆنیا  کان لهمی داگیرکاری نازییهردهسه له رت" که، "زبینگیۆ هێربهکانیان. بۆ نموونهژیان و نووسینه

تیان نیشکانی تهبارانهک بۆمبهوه ی پیاوێک و ژنێک کهربارهکە شیعرێکی فانتازی ده وهشیعری ناسراوی "دوو دڵۆپی" نووسیه
 یوت / لهکێشا، دهده نجهپه ی لهکهو کاتێک قژی ژنهڵام ئهکان / بهشارگهن بۆ حهکهڵکی ڕا دهن: "خهکهشق باران دهکتر عهیه

ڵاتی نۆبێڵ( ی خهش، چسلاو مێلویش )براوهکهرهروهنیشتمان په پیاوه ."وهتوانێت خۆی بشارێتهسێک دهسێکدا، کهر کهقووڵای هه
ردوام بۆ به کهیهک ڕێچکهدوای یه ک لهکانی یهناوببات، کارهبوون لهتوانێت نهده ک ماچێک کهڵێت؛ ئەم"ئاماژە وجودیە، وهده

نیو  بوونی لههه ست پێکردن بهفام پێکردن و هه کی بچووک لهیهلاقهبۆ ئاشکرا کردنی خۆی، شوێن و ده پرسیارێکه مهبوون: ئه
و شاعرانی لاوی عێراقی، ئه ک لهیهزموونی ژمارهر ئهسه تهچراکانی هیوا تیشکی خستووه رکووت بووندا."ڕ و سهپانی شهگۆڕه

ی عیسا ڕۆکهم ناوهله وهرهبیر بکه . بۆ نموونهریان چییهبهورهی دهکهئاڵۆزه ن شتهن تاکوو تێبگهدهوڵ دههه ی کهشاعرانه
 ن."کهڕ دهکان شهنگهی تفهجێگه "ئێستا ئایدیاکان له نووسێت کهی خۆم"دا دهکهشێعری "جیهانه له خاقانی که

  
ر رێک بۆ ههڕووبه ی ببێتهوهکراوە بۆ ئه ڵالهنجام دراوە و گهغدا ئهبه مریکا لهی ئهپشتیوانی باڵوێزخانه به که یهم پڕۆژهئه
ۆی زانک یی نووسین لهوهتهی نێونه. گرووپی پڕۆژهوهب و کورد و ئینگلیزی زمانیهرهعه کانی عێراق لهلاوه هێزهبه موو شاعرههه

بۆ  16شاعرانی  له وهبیاتی جیهان، پێکهدهک شاری ئهیۆنسکۆ وه له م شارهغدا بۆ ناساندی ئهکردنی به گروپی ئاماده ئایۆڤا و
ستی هربڵاوی ئینترنتیدا دکی بهیهندهپاگه کانی هیوا لهبنێرن. پڕۆژه م کتێبهکانی خۆیان بۆ ئهمهرههساڵ داوامان کرد تاکوو به 23

یەدا مشتومڕی م پڕۆسهبوون. لهن و ئایۆڤا ندهغدا و لهبه ی لهو شاعرانهرگێڕ و ئهر و وهڵ نووسهگهندی کردن لهیوهپه کرد به
ی وه، یان ئههاتووه وهڵکهناخی خه بی لهدهقی ئهی کام دهوهو شیعر، یان ئهم شیعر یان ئهر کوالێتی ئهسهله رم کراوهزۆر گه
یدا کهشیعره خاتوو دۆعا له که م نموونهک ئهوه بی یان ئینگلیزی.رهکوردی یان عه ینهدرووستی بیانکه به وشه به شهچۆن و
کانی کراوه کانی خۆم." یان کاتێک هێڵهنووسیینه م لهچۆن خۆم چێژ ببه م کهتاکوو تێبگه وهتی؛ "بێڵێن با خۆم بدۆزمهوتوویه

ۆ شۆک بووبێتم / ئای ت هات کهدهیادم نه رگیز بهڵێت؛ "کاتێک من منداڵ بووم / من ههده که وهخوێنینهواب" دهیبا نه"ت شێعرێک له
ران ناوی ڕاهۆز کامه به ؛ یان شاعرێکی دیکهکن بۆ تێفکرانی ئێمهیهلاقهمووی دههه مانهم چی بێت." ئهبڵێی ئاینی هاوڕێکه

نگی کرد / دەچم قاوەیەک بۆ ئەستێرەکان دروستدەکەم / بۆ ئەوەى و درهدەکەم دەرگا لە خۆر مەکەنەوە" "شهنووسێت؛ " تکا ده
 هک داتده پیشان ئەوە هیوادا چراکانی کتێبی له ربڕینی جۆراوجۆر و پێکهاتە و شێوازی ده تهموو بابهم ههئه خەویان لێنەکەوێ."

خۆمان و  له وهبیر کردنه نهخهموومان دهر هههه وه کهک بدۆزنهڕۆشناییه توانیویانه یهجێگه رچیهه له شاعرانه مئه
 .مانکهجیهانه

 
 بی و ئینگلیزی( لهرهزمانی دایکی خۆیان )کوردی، عه م بهکان ههموو شێعرهر هههه: م کتێبهر دیزاینی ئهسهک لهیهند وشهچه

نیشت ته له کهر سێ زمانههه ر شێعر بهدا ههکهکتێبه مش؛ لهی دیکهکهرگێڕدراون بۆ دوو زمانههم هاوکات وچاپ دراون، هه
 وهپهچه کانیش لهو ئینگلیزییه وهخوێندرێنهپ دهبۆ چه وهڕاسته کان لهبییهرهکوردی و عه شێعره ها چونروهکتردا دانراوان، ههیه

 .نکهست پێدهده وهپهمان راست بۆ چههه کان لهبییهرهکوردی و عه ی خۆیان دانراون، یانی شێعرهمان شێوههه ئاوا به بۆ ڕاست،
 

 رهم کا. ئهم کتێبهچاپ دانی ئه هۆی له بووه ن یۆنۆسکۆوهلایه بیات لهدهربژاری شاری ئهبه تهغداد بووهبه که خۆشه واڵهم ههئه
کانی نێوان هبییدهئه داهاتوودا هاوکارییه له که شهوهڵکو بۆ ئهبناسرێن، به م کتێبهند شاعرێکی ئهچه که نییه وهنها بۆ ئههت باشانه

رگیز ر کوردستان و عێراق ههی بانسهشاوانهگه سارهم ههگڕ. من دڵنیام ئه وێتهی یۆنیسکۆ بکهکانی دیکهبییهدهئه غدا و شارهبه
 .وهناکوژێنه

  
 ی نووسینی نێودەوڵەتیرپرسی گشتی پڕۆژهریل، بهر مهکریستۆفه- 

 2015ری ی دیسامبه15
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 بشکێ دڵمان خێراتر ئەبێ

 بخۆین خەمەکانمان خێراتر

 تر شکانێکی بۆ بکەینەوە ئامادە دڵمان خێراتر

 دایکە؟ بکەوم ئەبێ پەلە پەلە هەموو ئەم فریای خێرایی بە من

 جەهەننەم بە نەبێت لێ ئەوم دوای ئەوانەی و ئایندە ساڵی و نەشڵەژێم ئەبێ

 دایکە ئاهــ
 خێرایی لە ئەترسم من

 مانگ، لە ئەترسم

 نەخەوێت ئایندەم ساڵی پەنجەرەکەی لەسەر چیتر رەنگە کە

 .... دایکە

.هەیە ئازاری تەرمەکەم

 
ی خۆی ربارهولێر. ئاراس دههه له کانهجوانه رهکادیمیای هونهشی شانۆی ئهو ئێستاش خوێندکاری به دایک بووه سلێمانی لهشاری  له 1991بدوڵا ساڵی ئاراس عه

ێکست نابردن بۆ نووسینی تپه نگهره ریانبڕم. بۆیهدا دهکی دیکهیهرێگه توانم بهنه نگهره که روونی خۆمهکانی دهیاڵهو خه بوونی وێنهستهجهڵێت: "لای من شێعر بهده
ر سههریان للبیرت کامۆ و جۆرج ئۆروێڵ و ئۆگۆست ستریندبێرگ کاریگهک ئهرانی وهن." نووسهیکهی جیهانێکی دهوهنگدانهی رهو وێنانهوڵێکی من بێت بۆ ئههه

نووسین خولیای موزیک و گۆرانی  له و جگه. ئهیهتیان هه" و "کۆشک" گرنگی تایبه8419ف" و "ی سیزیهفسانهک "ئهکانی وه. لای ئاراس شاکارهبووهئاراس هه
 .لتووریداشی کهبه له وانییهرۆژنامه زی لهکتر حهروه. ههیهها مۆزیکی کلاسیکیشی ههروهکوردی و فارسی و هه

 
 

 عەبدوڵڵا ئاراس

 
 

 دایکە ئەترسم من

 
 

 ئەترسم دایکە

 ئەمساڵم، چنارێکی بەردەم تەزیوی ی-با من

 تردا ساڵێکی لە

 ئەترسم تر ساڵێکی جاددەی سەر تەمی لە من

 { ڕەق زەوییەکی سەر بۆ ئەبێت گوڵدانێک بەربوونەوەی لە گوێت دایبنێ وا} 

 تر ساڵێکی بۆ ئەڕۆم من دایکە

 کۆکەرەوە دڵم بمبوورە

 من کە ساڵەدا لەو وەستا، لەوێدا و کۆکردەوە پارچەکانی هەموو دایکم دەرچووبووەوە، شکاوەکاندا پارچە لە پێم شوین ڕۆیشتم، من} 
 { ڕۆیشتم

 ساڵەکاندا لە ئەترسم مرۆڤ لە دایکە

 ئەترسم سالەکان خۆشیی لە من

 دەبنەوە بچوک ڕۆژەکانی ئایندە ساڵەکانی

 بگەین ڕا ئازارەکانمان بە خێراتر ئەبێ

 .دەخوات سەرمان خۆشی ئەگەرنا
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.لئلا تستحيل سنواتي القادمة جحيما

أخشى الهلع

و القمر أخشاه... إن لم يغفو على شباك سنواتي القادمة

أمي

جثتي تؤلمني.

آراس عبدالله طالب في كلية الفنون الجميلة. قسم المسرح. يقول عن نفسه : الشعر هو تجسيد لتخيلاتي النفسية التي لا يمكنني 

البوح بها بطريقة أخرى. لذلك كانت الكتابة سبيلا لتصوير الصور التي هي انعكاس لعالم آخر. متأثر بـ : آلبير كامو. جورج أةرويل. 

أوغست سترينبيرغ. إبداعات مثل “أسطورة سيزيف” و “1984” و “الكوخ”. يهوى الموسيقا و الأغاني الكردية و الموسيقا الكلاسيكية. 

و ينشر في الصحافة.
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آراس عبدالله  
ترجمها من الكردية السورانية سامي داود 

أمي... أنا خائف 

أنا الريح القارسة ُ لصفصافة هذه السنة

في سنة أخرى

يذعرني ضباب ُ شارع ُ سنة أخرى

) تخيل أنك َ تصغي لسقوط مزهرية على أرض ٍ صلبة (

أمي.. ها أنا ذا أمضي نحو سنة أخرى

أعذريني... لملمي قلبي

 ) رحلت ُ...ظهرت آثار أقدامي على القطع المكسورة.

جمعت أمي القطع كلها و تسمّرت في السنة التي غادرت فيها (

أمي... الإنسان يخيفني

بهجة السنوات تخيفني

السنوات القادمة... أيامها قصيرة

علينا أن نلحق بآلامنا

لئلا تردينا السعادة

أن تتألم قلوبنا أسرع

و نحزن أسرع

َ قلوبنا لجرح آخر و نحضِّ

أمي...

علي أن أسرع

لألحق بكل هذه العجالة

دون ارتباك...
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Aras Abdullah
Translated from the Sorani Kurdish by Alana Marie Levinson LaBrosse and Darya Najim

I’m Afraid, Mother

Mother, I’m afraid
I am a frigid wind before this year’s sycamore.
In a different year
I am afraid of the corpse in the street.
{Pretend you hear the falling of a vase onto hard ground.}
Mother, I am traveling to a different year.
I’m sorry. Gather my heart. 
{I left, my footsteps printed on the shards. My mother gathered all the 
broken pieces and stood there, that year I traveled.}
Mother, these years, I’m afraid of people,
afraid of these years’ happiness. 
Future years will have smaller days.
We must reach our pain faster
or happiness will eat our heads.
Our hearts must break faster,
faster, we must consume our concerns,
faster, we must prepare our hearts for other breaking.
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Can I keep this quick pace, mother?
Should I not worry that next year, the years after, will be hell?
Ah, mother,
I’m afraid of speed,
of months,
that perhaps, in future years, the moon won’t sleep in my window.
Mother,
my corpse is in pain. 

Aras Abdullah was born in Sulaimani in 1991. He is currently a student at the Fine Arts School in Erbil 
where he studies theater. He says, “For me, poetry embodies imagery and fantasies from my mind that 
I’m not able to express in other ways. I turn to poetry to paint pictures of another world I imagine.” The 
authors that have influenced him, the way he thinks about and understands the world, have been Albert 
Camus’ Myth of Sisyphus, George Orwell’s 1984, and August Strindberg’s The Palace. Besides writing, 
his hobbies include journalism and classical music, both Kurdish and Persian.
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ضحى احمد

نعاس 

يثقل النعاس

كشص معلق في فمي

الصنارة مشدودة،كالحبل المعلق على الحائط

امضي وحيدا في مركب العالم

امضي ورفة الجفن كمخلب قطة صغيرة

امضي سكرانا وغريبا

امضي...

الجدران تطبق على الأضلاع

وذبابة في الرأس تطن

امضي وانا واقف

 امضي وانا مثقل

ضحى احمد )1995( طالبة في كلية العلوم السياسية في جامعة بغداد و تعيش اليوم في حي الدورة في بغداد.
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 زوحا ئەحمەد
 نجیرزهبدوڵا به؛ عهوهبیهرهعه رگێڕان لهوه
  
 

 وەنەوز
 
 

 وەنەوز قورس ئەبێت
 وەک قولاپێک بەدەمما ھەڵواسرابێت

 قولاپەکە شەتەکدراوە، وەک پەتێک بەسەر دیواردا ھەڵواسرابێت
 بەتەنیا بە کەشتیی جیھاندا ئەڕۆم

 ئەڕۆم و چاوفڕان وەک چڕنووکی پشیلەیەکی بچکۆلە وایە
 مەست و غەریبانە ڕێدەکەم

 ئەڕۆم..
 دیوارەکان دەوری پەراسووم دەدەن

 مێشێکیش لەسەرما گیزەگیزێتی
 من وەستاوم و ڕێدەکەم

 من ڕێدەکەم و ئێجگار قورسم
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 .تژیهغدا دهبه ی دۆرا لهناوچه و لهغدا. ئهزانکۆی به له کانهسیاسییه و خوێندکاری زانسته. ئه1995دایکبووی  د لهحمهئه دۆحه

 زوحا ئەحمەد
 نجیرزهبدوڵا به؛ عهوهبیهرهعه رگێڕان لهوه
  
 

 وەنەوز
 
 

 وەنەوز قورس ئەبێت
 وەک قولاپێک بەدەمما ھەڵواسرابێت

 قولاپەکە شەتەکدراوە، وەک پەتێک بەسەر دیواردا ھەڵواسرابێت
 بەتەنیا بە کەشتیی جیھاندا ئەڕۆم

 ئەڕۆم و چاوفڕان وەک چڕنووکی پشیلەیەکی بچکۆلە وایە
 مەست و غەریبانە ڕێدەکەم

 ئەڕۆم..
 دیوارەکان دەوری پەراسووم دەدەن

 مێشێکیش لەسەرما گیزەگیزێتی
 من وەستاوم و ڕێدەکەم

 من ڕێدەکەم و ئێجگار قورسم
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Douha Ahmed
Translated from the Arabic by Addie Leak

Sleepiness 

Sleepiness hangs heavy
Like a fishhook from my mouth
The line is taut, like the rope on the wall
I carry on aboard this ship of the world, lonely
I carry on and the wink of an eye is like a kitten’s paw
I carry on intoxicated and foreign
I carry on…
The walls close in on my chest
And the fly in my head buzzes
I carry on and I stand tall
I carry on and I am heavy

Douha Ahmed was born in 1995. She is a senior student of political sciences at the University of Baghdad. 
She lives in the Dora district in Baghdad.
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أنا أناسي 

أحب الغناء وصوتي جميل 

لكني اتفنن في اطلاق الآهات أكثر من الاغاني المرحة، 

لديَّ حلم ..أن  أصدح عن سعادات كثيرة 

كثيرة جدا كما شلالات الموصل  حين تغسل الارض .

لكن شلالات الموصل تحتاج الآن إلى مَن يغسلها.

كانت لديَّ غرفة جميلة تطل على حديقة صغيرة 

في شارع المدرسة، 

كان الصبية يغمزون، كانوا يهمسون انني انثى جذابة. 

كل ازقة العالم  لن تستطيع 

أن تعطيني احساس الانوثة الاول ذاك.

أنا أناسي  

أحب السباحة كثيراً، لكني أغرق كل يوم  في الكوابيس، 

مدرّبتي لم تعلمني أن الكوابيس بحار ايضاً.

لذا اصحو كل صباح بملامح متعرقّة

لذا ترون أحاديثي مالحة  لا سكر فيها.

أنا أناسي...هل تسمعونني؟

لاتنسوا صوتي…

أناسي من نازحي الموصل في مدينة السليمانية، نجحت إلى السادس الاعدادي في مدارس المهجّرين في السليمانية. هواياتها الغناء، كتابة 

القصص القصيرة وكتابة الشعر وتلحينه في بعض الاحيان. تخطط لأن تتخصص في دراسة الأدب الانكليزي وان تحترف الغناء.
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أناسي

انا اسمي أناسي 

انا  صبية جميلة في السابعة عشر  

واسمي يعني جمع بؤبؤ  او مجموعة  أناس.

انا اناسي هاربة من مدينة الموصل  

وعبارة عن صور كثيرة  مخزونة في كومة من البآبئ  الحزينة.

أنا لقطات لا تحصى عن أناس هاربين من فوهة بركان.

البركان كان من قدمين ولحايا طويلة طويلة، كانت تلتف على اقدامنا  

وتصيب القلب بالاحلام الضائعة.

أنا احب الرقص 

لكن صوراً  لأقدام أناس هاربين  تثقل خطواتي، 

صور الاجساد المزدحمة ببعضها توترّ حركة جسدي

 

أنا الناجية  المملوءة باصدقاء واقارب ميتين 

كانت  جدتي  تقول  “حين نشيخ،  يكثر موت الاصدقاء.”

يا الهي لكنني لم اصل بعد السن القانونية للحرية،

كيف كبرت ؟
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دەرچووە بۆ پۆلی ئەناسی لە ئاوارەکانی خەڵکی موسڵەو ئێستا دانیشتووی شاری سلێمانییە، لە قوتابخانەی ئاوارەکانی ناو شاری سلێمانی سەرقاڵی خوێندنە، 
چیرۆک و شیعر و ھەندێک جاریش ئاوازدانانە. نەخشە بۆ ئەوە ئەکێشێت لە ئەدەبی ئینگلیزیدا تە شەشەمی ئامادەیی، ئارەزووی لە گۆرانی و نووسینی کور

 .بخوێنێت و گۆرانی وتنیش بکات بە پیشە
 

 ی جوانم ھەبووژوورێک
 بەسەر باغچەیەکی بچووکدا ئەیڕوانی

 
* 
 

 لە شەقامی قوتابخانەکەدا،
 کوڕان چاویان دائەگرت،

 دەیانچپاند بەگوێی یەکتردا
 .کەمن مێیەکی سەرنجڕاکێشم

 ھەموو کۆڵانەکانی جیھان
 ناتوانن ئەو ھەستی یەکەم مێینەیەتیەم

 .پێ ببەخشن
 
* 
  

 من ئەناسی
 بەڵام ھەمووزۆر حەز لە مەلەدەکەم، 

 ڕۆژێک لە مۆتەکەدا ئەخنکێم،
 ڕاھێنەرەکەم فێری نەکردم کە مۆتەکەیش

 .دەریایەکە بۆخۆی
 بۆیە ھەموو بەیانیانێک بە ڕوخسارێکی ئارەقاوییەوە

 بێدار ئەبمەوە
 .بۆیە ئەبینن قسەکانم سوێرو بێشەکرن

 
* 
 

 من ئەناسیم.. ئایا گوێتان لێمە؟
 ...دەنگی من لەبیرمەکەن
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 من حەز لە سەما ئەکەم
 بەڵام وێنەی پێی خەڵکانێکی ڕاکردوو

 ھەنگاوەکانم قورسدەکەن،
 وێنەی لاشەی بەسەریەکەدا کەوتوو

 ستەم شلدەکەنەوەھێزی جە
 
* 
  

 منی ڕزگاربوو
 کە پڕم لە ھاوڕێ و خزمی مردوو

 ."نەنکم ئەیووت: "کە پیر ئەبین مردنی ھاوڕێیان زۆر ئەبێت
 خودایە بەڵام من ھێشتا نەگەیشتوومەتە

 تەمەنی یاسایی سەربەستی،
 ئیتر چۆن واگەورە بووم؟

 
* 
 

 من ئەناسیم
 حەز لە گۆرانی و دەنگی خۆشی ئەکەم

 ۆرتر لە ئاخ و خەم ھەڵکێشاندابەڵام ز
 بەھونەرترم وەک لە گۆرانیی خۆش، 

 خەونێکم ھەیە.. لەبارەی بەختەوەرییە
 گەورەکانەوە گۆرانی بچڕم

  بەختەوەرییە زۆرەکان وەک تاڤگەکانی مووسڵ
 .وەختێک زەوی ئەشۆنەوە

 بەڵام ئێستا تاڤگەکانی مووسڵ
 .پێویستییان بە کەسانێکە بیانشۆنەوە

 
* 

 ی جوانم ھەبووژوورێک
 بەسەر باغچەیەکی بچووکدا ئەیڕوانی

 
* 
 

 لە شەقامی قوتابخانەکەدا،
 کوڕان چاویان دائەگرت،

 دەیانچپاند بەگوێی یەکتردا
 .کەمن مێیەکی سەرنجڕاکێشم

 ھەموو کۆڵانەکانی جیھان
 ناتوانن ئەو ھەستی یەکەم مێینەیەتیەم

 .پێ ببەخشن
 
* 
  

 من ئەناسی
 بەڵام ھەمووزۆر حەز لە مەلەدەکەم، 

 ڕۆژێک لە مۆتەکەدا ئەخنکێم،
 ڕاھێنەرەکەم فێری نەکردم کە مۆتەکەیش

 .دەریایەکە بۆخۆی
 بۆیە ھەموو بەیانیانێک بە ڕوخسارێکی ئارەقاوییەوە

 بێدار ئەبمەوە
 .بۆیە ئەبینن قسەکانم سوێرو بێشەکرن

 
* 
 

 من ئەناسیم.. ئایا گوێتان لێمە؟
 ...دەنگی من لەبیرمەکەن
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 من حەز لە سەما ئەکەم
 بەڵام وێنەی پێی خەڵکانێکی ڕاکردوو

 ھەنگاوەکانم قورسدەکەن،
 وێنەی لاشەی بەسەریەکەدا کەوتوو

 ستەم شلدەکەنەوەھێزی جە
 
* 
  

 منی ڕزگاربوو
 کە پڕم لە ھاوڕێ و خزمی مردوو

 ."نەنکم ئەیووت: "کە پیر ئەبین مردنی ھاوڕێیان زۆر ئەبێت
 خودایە بەڵام من ھێشتا نەگەیشتوومەتە

 تەمەنی یاسایی سەربەستی،
 ئیتر چۆن واگەورە بووم؟

 
* 
 

 من ئەناسیم
 حەز لە گۆرانی و دەنگی خۆشی ئەکەم

 ۆرتر لە ئاخ و خەم ھەڵکێشاندابەڵام ز
 بەھونەرترم وەک لە گۆرانیی خۆش، 

 خەونێکم ھەیە.. لەبارەی بەختەوەرییە
 گەورەکانەوە گۆرانی بچڕم

  بەختەوەرییە زۆرەکان وەک تاڤگەکانی مووسڵ
 .وەختێک زەوی ئەشۆنەوە

 بەڵام ئێستا تاڤگەکانی مووسڵ
 .پێویستییان بە کەسانێکە بیانشۆنەوە

 
* 

 ئەناسی
 نجیرزهبدوڵا به؛ عهوهبیهرهعه رگێڕان لهوه
 
 

 من ناوم ئەناسییە
 
 

 من ناوم ئەناسییە
 من کچۆڵەیەکی جوانم

  ھەڤدە ساڵانم
  ناویشم یانی کۆی بیلبیلە یا کۆمەڵێک

 .خەڵک
 من ئەناسیم لە شاری موسڵەوە ڕامکردووە

 بریتیم لە وێنەیەکی زۆر لە کۆمەڵێک
 .بیلبیلەی غەمباردا کۆکراونەتەوە

 نایەنمن چەند گرتەو دیمەنێکم لە ژماردن 
 لەبارەی خەڵکانێکەوە لەدەمی گڕکان

 .ھەڵاتوون
 ڕیشی درێژ درێژ ێ وگڕکانێک لەدوو پ

 لەسەر پێمان کۆدەبوونەوە
 .و دڵیان بەرخەونی ونبوو دەدا

 
* 
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Anasi 
Translated from the Arabic by Addie Leak

I am Anasi

I am a pretty girl, seventeen
And my name means a collection of eyes or a group of people
I am Anasi, a refugee from the city of Mosul
Made of many pictures stored in a heap of sad eyes.
I am countless snapshots of people fleeing from the mouth of a volcano.
The volcano with two feet and a long long beard that wrapped 
	 around our feet
And pierced the heart with lost dreams.

I love to dance
But the images of people’s fleeing feet weigh down my steps
Images of bodies packed together strain my body’s movement
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I am the survivor filled with dead friends and relatives
My grandmother said, “As we grow old, our friends often die.”
But my God, I haven’t yet passed the legal age of freedom,
How did I get old?

I am Anasi
I love to sing and my voice is beautiful
But I have more talent for sighing than singing for joy,
I have a dream… to sing about great happiness
Great like the Mosul waterfalls as they cleanse the earth.
But now the Mosul waterfalls need someone to cleanse them.

I had a beautiful room that opened onto a small garden
In the street my school was on,
Boys used to wink, they whispered that I was an attractive girl
All the narrow streets in the world will not be able
To reproduce that same first feeling of femininity.



I am Anasi
I love to swim, but I drown daily in nightmares,
My coach never taught me that nightmares, too, are a sea.
They’re why I wake each morning in a sweat and why,
you see, my words are salty and have no sugar in them.

I am Anasi… Do you hear me?
Do not forget my voice.

Anasi was displaced from Mosul toward Sulaimani, where she lives now. She gained her high school 
diploma in the schools of displaced people. She likes to sing, writing short stories and poetry, which some-
times she puts to music. Anasi is planning to study English literature and become a singer.  
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Alka Aziz

Reflections: Away From War

I

 I had just finished class and was carrying my three heavy books and 
laptop in one hand and talking on the phone with the other. I approached 
the cafeteria, surprised by the large, loud crowd by the door. The table 
was covered with white A4 papers, magic markers, and duct tape. The two 
in charge of the table were laughing hysterically and talking about some 
professor they didn’t like. There were many cameras, and students were 
eager to join in on the fun. As I came closer, I saw the signs. Different 
words, same thought. “Our hearts are with Kobanê,” “We are all Kobanê,” 

“Kobanê is not alone,” and some more. A guy approached the table, smiling 
and laughing with his friends; he wrote a sign, played around with his 
girlfriend. The photographer told him it was his turn to take a picture. 
His sign said, “My heart bleeds for Kobanê.” Laughing he stood in front 
of the photographer, but as the photo was being taken, a mournful frown 
appeared on his face. 
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Alka Aziz is an English major at the American University of Iraq, Sulaimani. She gained her diploma in 
a school for displaced people. She likes to sing and to write short stories and poems, which she sometimes 
puts to music. Like her favorite English-language poet, Elizabeth Bishop, she loves to bake.

II

We praise you. We idolize you. You are our heroes. We are all Peshmerga. 
We are all Kobanê. We sit in our comfortable, well air-conditioned 
living rooms, drinking tea and making inappropriate jokes, and a wave 
of sadness hits us as we watch the latest news. It’s a wave, at times a tidal 
wave. At other times it is a smaller, more lasting wave. But nonetheless, 
it is a wave, it passes. But we are all Peshmerga. We lay on our beds with 
our laptops in tow and another cup of tea; we share the latest news about 
another horrendous struggle in Kobanê. We are furious at the world, at 
humanity, at our government and complain about their silence. We share 
more updates, more statuses on Facebook, Twitter, may write another 
complaint. A breeze sweeps into our thoughts and we thank God for 
blessing us with all that he has. We are blessed to not be in battle. Another 
update, another rage. Close the laptop, and vow not to look at gruesome 
images anymore. We drive to our gathering feeling reenergized and 
blessed. On the way, a group of Traffic Police and Peshmerga stops us, 
asks for our (expired) registration and driver’s license, fines us. We resent 
them. We swear. We are all Peshmerga. We are all Kobanê. 
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II

نحن نمتدحكم و نحتفي بكم. انتم ابطالنا. و نردد: جميعنا بيشمركة. جميعنا كوباني. نجلس في بيوتنا المكيفة، 

نحتسي الشاي و نطلق النكات غير اللائقة بينما تختلجنا بعض امواج الحزن عندما نشاهد اخر الاخبار. في بعض 

الاحيان تكون موجة عارمة. و في اوقات اخرى تكون موجة صغيرة عابرة. لكنها تبقى موجة تأتي و تذهب. لكن 

يبقى جميعنا البيشمركة. نستلقي على اسرتنا و نحدق في الحاسوب بينما نحتسي كوبا اخر من الشاي؛ نتبادل مع 

بعضنا اخر الاخبار عن الصراع الدامي في كوباني. نغضب ضد العالم و ضد الانسانية و ضد حكومتنا و نتذمر في 

صمت. نتشارك في اخر الاخبار و منشورات اخرى على الفيسبوك و تويتر و ربما نكتب تذمرا اخر. و تمر النسمات 

في افكارنا لتجعلنا نحمد الله على نعمه لنا. فنحن في نعمة لاننا لسنا في حرب. و ياتي منشور اخر وموجة غضب 

اخرى. اغلق الحاسوب و اقسم ان لا اشاهد الصور الموجعة مرة اخرى. نذهب الى تجمعاتنا و نحن نشعر بالحماسة 

و النعم تحيط بنا. في الطريق، مجموعة من شرطة المرور و البيشمركة يوقفوننا و يسالوننا عن بطاقة التسجيل 

نافذة الصلاحية و رخصة السياقة. يفرضون علينا الغرامة. نشعر بالامتعاض تجاههم. و نشتمهم. و نبقى نردد 

جميعنا بيشمركة. جميعنا كوباني. 

الكا عزيز تدرس في قسم اللغة الانكليزية في الجامعة الامريكية في السليمانية. قضت طفولتها في السويد لكنها عادت الى العراق منذ 

عام 2005. تستخدم الكا الكتابة كطريقة للتعامل مع الحياة في بلد مزقته الحرب و صراعها الداخلي كانسان يعيش في هذا العالم. اكا 

تحب صنع الخبز و المعجنات متأثرة بشاعرتها المفضلة اليزابيث بيشوب.
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الكا عزيز  
ترجمتها من الانكليزية نادية فايض محمد 

تاملات: بعيدا عن الحرب  

I

كنت قد اكملت الدرس لتوي، و احمل ثلاثة كتب ثقيلة و حاسبتي بيد و في اليد الاخرى احمل هاتفي المحمول 

بينما اتحدث به. وصلت الى الكافتيريا و فاجأني الحشد الكبير و الصاخب عند  الباب. كانت المنضدة مغطاة باوراق 

بيض و اقلام الخط و شريط لاصق. كان المسؤولان عن المنضدة يضحكان بهيستيرية و يتحدثان عن أستاذ لم يكن 

يعجبهما. كان هناك العديد من الكامبرات و الطلبة متلهفين للمشاركة في المرح. عندما اقتربت رأيت بعض اللافتات. 

الكلمات تختلف لكن الافكار هي ذاتها.  “قلوبنا مع كوباني”، “جميعنا كوباني”، “كوباني لا تقاتل وحيدة” و غيرها 

من العبارات. اقترب شاب من المنضدة مبتسما و يضحك مع أصدقاءه؛ كتب لافتة و استمر باللعب مع صديقته. 

اخبره المصور بأن دوره قد حان لالتقاط الصورة. على لافتته كتب “قلبي يسيل دما لأجل كوباني”. كان لا يزال 

يضحك عندما وقف امام المصور، و لكن عندما التقطت الصورة فعلا ظهر تعبير حزين على وجهه. 
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II 
 

 موومان کۆبانین. ئێمههه ین. ئێمهرگهموومان پێشمههه ی. ئێمهمانی ئێمهستین. تۆ قارهرهتپهده ی. ئێمهمهتۆ شکۆی ئێ
و کاتێک دواین  وهگێڕینهده نۆشین و نووکتهژێر بای فێنکی کولێر، چا ده ژووری نووستنمان له خۆشییداین، له له
پۆلێکی شه بێته. دواتر دهاوییهدز و مهپۆلێکی جهشه مهگرێت. ئهم دامان دهغه پۆلێک لهبیستین، شهده کانواڵههه

ر هه ڵام ئێمهبێت. بهواو دهو ته پۆلێکهشه مهر حاڵ، ئهر هه. دهوهبێتهک بچووکتر دهدوای یه ک لهتر و یهبچووک
 ک چای دیکهیهو پیاڵه نیشتمانهته کمان لهبتابهکشین و لۆمان رادهر جێگاکهسهله ین. ئێمهرگهموومان پێشمههه
 جیهان و له له ینتووڕه . ئێمهوهینهکهختی کۆبانی بڵاو دهڕێکی سهر شهسهکان لهواڵهنۆشێن؛ دواتر دواین ههده

یسبووک و تویتێردا فه تی زیاتر لهشتی نوێ و بابه نگیان. ئێمهبێده ناڵێنین لهکانمان و دهتهحکوومه تی و لهمرۆڤایه
 کات و ئێمهشین دهکانمان باوهندێشهکی فێنک ئهیهڵام سروهش بنووسین. بهکی دیکهسکاڵایه نگهو ره وهینهکهبڵاوده

 دا نین. دووبارهڕهو شهله ین کهکهسپاسی ده . ئێمهمانههه ی کهو شتانهموو ئهخشینی ههین بۆ بهکهسپاسی خودا ده
زیاتر  وهوێت لهت نایهکهیمانهچون سوێند و په ت دابخهکهبتابه. لۆبوونێکی دیکه تووڕه و کی دیکهیهوهرۆژبوونه به

 و دوباره وهژیانه ین بۆ دووبارهکهوخوار دهرهکانمان بهکۆکراوه ستههه کان بکات. ئێمهتووند و تیژه یری وێنهسه
ستێنن، داوای مۆڵتی لێخوڕینمان وهراده ئێمه رگهزۆر و پێشمهدا، تاقمێک پۆلیسی رێگا سپاس کردنێکی دیکه. له

موومان هه ین. ئێمهرگهموومان پێشمههه ئێمه ین کهدهڵێن دهبه وان. ئێمهین لهتووڕه درێین. ئێمهتاوان ده ن، ئێمهکهلێده
 کۆبانین.

 
 
 

بۆ عێراق.  وهتهڕاوهو دواتر گه سوید ژیاوه لهی زاینی 2005ساڵی  ر لهو تاکوو بهریکی سلێمانی. ئهمههزانکۆی ئ له زیز خوێندکاری زمانی ئینگلیزییهئاڵکا عه
سین و نوکتر لای ئهروهبات. ههده هرهڕ بهشه گلاو لهوڵاتێکی تێوه و ناسینی ململانێکان له وهتێک بۆ پێداچوونهرفهو ده ک رێگهنووسین وه ئاڵکا خان له

، کانی ئێلیزابێت بیشاپهئینگلیزییه ک چۆن عاشقی شعێرهئاڵکا خان وه .ریکی فامکردنی جیهانهخه ک مرۆڤێک کهکانی خۆی، وهی تێکۆشانهوهبۆ ناسینه کهرێگایه
 .ئاواش عاشقی سازکردنی کێک و شیرینیه
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 زیزئاڵکا عه
 مانید ئهحمه؛ ئهوهئینگلیزیه رگێڕان لهوه
 
 

 ڕشه له دوور: کانوهنگدانهره
 
 
I 
 

موبایل  ریکم بهخه وی دیکهو به ڵگرتووهم ههکهبتابهکتێبی قورس و لۆ 3 ستێکمده واو بووم، بهته وانه له ر ئێستههه
-ی کافهرکهنیشت دهته له ی کهزۆره کهڵهو خهرم سووڕما لهو سه وهزیک بوومهک نتریایه-کافه لهم. کهده قسه

واری درێژ درێژ جوانکرابوون. نگی جادوویی و نهو گوڵه A4زی ی کاغهڕهپه کان بههات. مێزهنگیان دهدا دهتریاکه
خۆشیان  کرد کهی بڕێک مامۆستا دهربارهیان دهین و قسهنکهقاقا پێده کان دانیشتبوون،م مێزهر ئهسه له س کهدوو که
 دا بوون. کاتێک نزیککهکۆڕه شداری کردن لهرۆشی بهکان پهوێ بوون و خوێندکارهیان کامێرا لهده هات. بهدهلێیان نه
 ،" "ئێمهڵ کۆبانییهگهله ک؛ "دڵی ئێمهکتر. وهی یهی جۆراجۆری هاوشێوهلی زۆرم بینی. رسته، درووشمگهوهبوومه

 . ،" و زۆر شتی دیکهنیا نییهکۆبانین،" "کۆبانی ته
مه ڵ نووسینی درووشمێک، گهگهدا؛ لهنێ و قاقا لێدهکهڵ هاوڕێکانی پێکدهگه، لهوهتهمێزێک نزیک بووه له ک کههاوڕێیه

 کی لێ بگرێت. دوورشمێک بهیهتاکوو وێنه وهڕێتهڵگههه ڵێت کهگرێک پێی دهی. وێنهکهڵ هاورێ کچهگهکات لهده
 ر کهڵام ههستا، بهراوه کهگرهر وێنهرانبهبه وهنینهپێکه دات." بهیوت؛ "دڵی من بۆ کۆبانی لێدهده بوو که وهستیهده

 .وهنێو چاوانیه وتهواو بوو، گرژی و گرێ کهته گرتن کهوێنه
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حسين البندر  

وراء هروب أيام عند كائنات لم تخلق بعد   

عندما تهربين يوماً 

وراء ضوء وعتمة يتقاسمان الوجود 

ارغب ان اموت تحت مصباح.

عندما تأملكِ  يقول 

معظم الظلام هو المنطقة تحت المصباح 

أنتِ ترتجفين ، وانا ارتجف 

من مفخخات تحرث الشوارع والمرايا 

و الحياة ايضاً.

المرايا غرفة القلق 

والقلق في نقطةٍ أخرى محتملةٍ للحياة

حيث وجهٌ شاحب وإله مهزوم.

تركتُ وجهي في حراسةِ الايام 

هربتُ من صوتِ القلق

عندما أشاروا 

الى كائناتٍ من حولي

لم تخلق بعد. 

حسين البندر )مواليد بغداد 1993( درس في كلية الادارة و الاقتصاد في جامعة بغداد، من هواياته الرسم و الموسيقى و القراءة و 

الشعر. نشرت قصائده في العراق و استراليا و الولايات المتحدة. من الاقوال المفضلة لديه “كل شيء انتهى. اليوم اعرف كيف احتفي 

بالجمال” من قصيدة الشاعر الفرنسي “موسم في الجحيم” . حسين اليوم لاجئ في المانيا.  
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 حسەین ئەلبەندەر
 نجیرزهبدوڵا به؛ عهوهبیهرهعه رگێڕان لهوه
 
  

ر بوونمان وه، بوونهوهلە دوای ھەڵاتنی ڕۆژیشه
 بوونهھێشتا نه

  

 

 ی بە دوای تیشک و تاریکیداو ڕۆژهئه
 ڕادەکەیت و بوون دابەش دەکەن
 حەز دەکەم لە ژێر گڵۆپێکدا بمرم.

  
 گڵۆپەتۆ لو تاریکی ناوچەی ژێر 

 ئەلەرزیت ومنیش
 کان کە شەقام و ئاوێنەلە ترسی مینه

 .و ژیانیشیان کێڵاوه
  

 ئاوێنە ژووری بێ ئارامییە
  

 بێ ئارامییش لە خاڵێکی تردایە
 بۆ ژیان شیاوە

 ی کە ڕوخسارێکی بزرکاو و بەزیو ھەیەلەو شوێنه

 حسەین ئەلبەندەر
 نجیرزهبدوڵا به؛ عهوهبیهرهعه رگێڕان لهوه
 
  

ر بوونمان وه، بوونهوهلە دوای ھەڵاتنی ڕۆژیشه
 بوونهھێشتا نه

  

 

 ی بە دوای تیشک و تاریکیداو ڕۆژهئه
 ڕادەکەیت و بوون دابەش دەکەن
 حەز دەکەم لە ژێر گڵۆپێکدا بمرم.

  
 گڵۆپەتۆ لو تاریکی ناوچەی ژێر 

 ئەلەرزیت ومنیش
 کان کە شەقام و ئاوێنەلە ترسی مینه

 .و ژیانیشیان کێڵاوه
  

 ئاوێنە ژووری بێ ئارامییە
  

 بێ ئارامییش لە خاڵێکی تردایە
 بۆ ژیان شیاوە

 ی کە ڕوخسارێکی بزرکاو و بەزیو ھەیەلەو شوێنه
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 ڕوخسارم لە پاراستنی ژیاندا جێھێڵا
 لە دەنگی وەڕسی ھەڵاتم

 وەختێک ئەوان ئاماژەیان بە چەند بوونەوەرێکی دەوروبەرم دا
 .کە ھێشتا نەخولقاون

 

 بەڕێوەبەری و ئابوری بەشی لە بەغدا زانکۆی لە. پەنابەرە ئەڵمانیا لە ئێستە و بووە دایک لە زاینی ی1993 ساڵی لە شاری بەغدا و لە  حسەین ئەلبەندەر
ەوە و بڵاوبووەت ئەمریکا و بەغدا و ئۆستۆراڵیا لە حسەین شێعرەکانی. شێعرە و فەشێن و خوێندنەوە و مۆسیقا و نیگارکێشی لە حەزی حسەین. خوێندوویەتی

یە لە کتێبی وەرزێک لە دۆزەخ: "ھەرچی شتە تەواوە. ئێستا من باش دەزانم چۆن رێزی -سەر زمان و بن زمانی حسەین ئەم وتە بەناوبانگەی ئارتور رێمبۆ
 ".جوانی بگرم



Hussein al-Bandr
Translated from the Arabic by Nadia Fayidh

Days Flee from Creatures Yet to Come

When one day you fly away, 
After light and darkness divide their existence 
I wish I could die under the lamp. 
When your gaze says that
Most of the dark is that area under the lamp,
You shiver, and I shiver too
And the bombs plow up the streets,
And mirrors and life as well.

Mirrors are rooms of anxiety, 

Anxiety in another possible moment of life
Where there is a pale face and a defeated god. 

I left my face in the keeping of the days
I flee from the voice of anxiety
When they point out
The creatures around me

That are yet to come.
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Hussein al-Bandr, born in 1993, is originally from Baghdad and is now a refugee in Germany. He was a 
student of Administration and Economics at the University of Baghdad, and his hobbies include painting, 
music, reading, fashion, and, of course, poetry. His poems have been published in Iraq, Australia, and the 
USA, and his favorite quotation is “All that is over. Today, I know how to celebrate beauty,” from Arthur 
Rimbaud’s Season in Hell.
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Lava Darwesh

D’ua

Stones show love to me 
Stones rain
All I see is stone 
Enough stone 
To build a citadel

I have never seen such a crowd 
In the crowd I see 
My dad, the first love of my life,
My brother with two red sleepless eyes 
The uncle who used to stop by 
The grandfather who never said goodbye 
All of them stood by me

There is anger in their eyes 
Oh, dive inside my eyes 
If they loved love 
If they could only see my love 
My love could represent their buried love
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Love,
Love is what made them merciless
Love,
Love became the thick black curtain that fell over their pupils
I never doubted their love
But now somehow

My mom stands still
On the street corner,
Pretending to watch,
Still pretending to watch 
She can’t 
Next to her, sisters, friends stand with clouded eyes

I loved you then 
I love you now 
Stone, stone, 
I loved a boy from another world 
Oh, and he loved me back even from the other world 
Stone, 
It was love that made them lose control

The first stone came from my Dad 
I wanted to run, to tell him 
I hold you in my heart
Stone after stone 
Made me numb 
Stone after stone 
I felt how much I was loved
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Lava Darwesh studies English and Business Administration in her beautiful hometown of Sulaimani, 
where the streets are named after poets. She believes in the healing power of poetry and music and hopes 
to one day inspire a new generation to love poetry as much as she does. She sees poetry as an opportunity 
to speak out and tell the stories of those whose voices have not been heard.

Stone after stone 
My skin began talking 
This is the cost to love one 
From another world 
Daddy, 
Don’t worry my name, a prayer, will do it all

Stone, I called, Stone, 
I don’t feel you at all
They showed their love through it all
My knees surrender 
My heart says, 
Hold on 
You don’t want to miss this
There is an urge that makes all this tender.
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لافا درويش درست اللغة الانكليزية و ادارة الاعمال في مدينتها الجميلة، السليمانية، حيث الشوارع تسمى بأسامي الشعراء. لطاما 

امنت لافا بقدرة الشعر و الموسيقى على الشفاء على الشفاء و تتمنى ان يأتي اليوم الذي تلهم فيه الجيل الجديد لان يحبو الشعر 

بقدر ما تحبه هي. فهي ترى في الشعر الفرصة للإفصاح و رواية القصص عن الاصوات التي مضت دون ان يسمعها احد.  

حجارة تلو الاخرى

و بدأ جلدي بالكلام

هذه ضريبة ان تحبي 

من منطقة اخرى

والدي، 

لا تقلق سيقوم اسمي بعمل كل شيء

الحجارة، انا ادعى، الحجارة 

لا استطيع الاحساس بكم على الاطلاق

فلقد اروني محبتهم من خلالها

وتستسلم ركبتاي 

و قلبي يخبرني 

لا تستسلمي 

لا يمكنك ان تفوتي هذا

هناك الدافع الذي يجعل كل هذا... ناعما  



الحب،

الحب جعلهم دون رحمة

الحب،

الحب اصبح الستار الاسود الذي حجب عيونهم 

لم اشك يوما في حبهم

لكن الان بدأت بذلك 

تقف والدتي على زاوية الطريق

لا تزال، تتظاهر بأنها ترى 

لا تزال تتظاهر بأنها ترى

لكنها لا تستطيع

و يقف قربها الاخوات و الاصدقاء بعيون مغشية 

لقد احببتكم عندها

و احبكم الان

حجارة مع حجارة 

لقد احببت صبيا من منطقة اخرى

حجارة، 

لقد كان الحب الذي افقدهم السيطرة

واول حجارة جاءت من ابي

اردت الهرب، اردت ان اخبره

انت في قلبي 

حجارة تلو الاخرى

لا اقوى على الحراك

حجارة تلو الاخرى

شعرت كم كنت محبوبة ...
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لافا درويش  
ترجمتها من الانكليزية نادية فايض محمد

دعاء  

تظهر الاحجار لي المحبة 

وتمطر الاحجار 

وكل ما اراه حولي هو الاحجار

احجار تكفي 

لان ابني قلعة ...

لم أرَ من قبل مثل هذا التجمع الغفير 

ارى فيه والدي..

اول من احببت في حياتي ،

و ارى فيه اخي و عينيه محمرتين من قلة النوم

وارى عمي الذي اعتاد ان يزورنا 

ارى جدي الذي لم يودعنا 

جميعهم يقفون  قربي....

ارى الغضب يبرق في عيونهم 

و ينغمر في عيوني 

لو انهم احبو الحب 

لو انهم يستطيعون رؤية حبي 

فالحب الذي املك يمكن ان يمثلهم جميعا.....
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بواری زمانی ئینگلیزی و  له رقاڵی خوێندنهنرێت، سهناو ده وهنێوی شاعرانه کانی بهقامهشه ی کهو شارهسلێمانی، ئهی کهجوانه شاره روێش لهده لاڤه
. ی نوێوهوهر نهسهبێت بهری ههکانی بتوانێت کاریگهرۆژێک شێعره که و هیواداره یهی شێعر و مۆسیقا ههرکاریگه ئیمانی به ری بیزنس.خاتوو لاڤهبهڕێوهبه
  نابیسترێن. که نامۆیانه نگهو دهتی چیرۆکی ئهوایهڵدان و رهڕوانێت بۆ بانگ ههتێک دهرفهک دهشێعر وه و لهئه

 

 

 هات وهن باوکمهلایه رد لهڵین بهوههه
 لای و پێی بڵێم مهمن ویستم را بکه

 دڵی من دایت لهتۆ 
 رددوای به رد لهبهڵام به

 زیو کردمنیان سڕ و ته
 ردوای به رد لهبه

 !وێمند خۆشیان دهچه شتم کهمن تێگه
 
 رددوای به رد لهبه

 ؛گۆ پێستم هاته
 سێکهشقی کهتاوانی عه مهئه
 .مینێکی دیکهرزهسه له
 

 ،باوکه
 داتجام دهنموویان ئهرێک ههنزاکه ،بهرانی ناوی من مهنیگه

 
 کان،ردهم کرد، بهکان، من قسهردهبه

 مستتان پێبکهواوی ناتوانم ههته من به
 نیشان دا وهمانهموو ئهی ههرێگه شقی خۆیان لهوان عهئه
 
 ندهده وهستهدهژنۆکانم خۆیان بههئ

 ڵێت،دڵم دهڵام به
 ستهراوه

 یبده کیس خۆت له مهوێت ئهتۆ ناته
 .رکێیهم کێبهبۆ سازکردنی ئه یهک ههبیانۆیه ێرهل



 ییتووڕه له ن لێوانلێوهکانیاچاوه
 بوون، نوقمی نێو چاوانی من دهئاه
 ویستشقی منتان خۆش دهعه ر ئێوهگه
 ڵبێتشقی من ههعه یان توانی چاویان بهنها دهوان تهر ئهگه
 رخستدهموویانی وهههر ههی من کهقشهعه
 

 شق،عه
 ق کردووهوانی دڵرهئه که یهو شتهشق ئهعه
 شق،عه
 ی چاوانیانی داپۆشیوهگلێنه ستوور کهشی ئهکی رهیهردهپه شق بووتهعه

 کرددهنه ویستیانخۆشه رگیز گومانم لهمن هه
 بۆچی نا به ڵام ئێستهبه
 

 وستاوهراوه بێ چرکه وهکهقامهسووچێکی شه له دایکم
 کاتتماشا ده دات کههێشتا، واپیشان ده

 .و ناتوانێتئه
 !ستاونراوه وهراویهوچاوێکی هه کانم، هاوڕێکانم بهودا، خوشکهنیشتی ئهته له
 

 ویستم خۆش دهمنیش ئێوه
 توێخۆشم ده مئێوهش من ئێسته

 کانردهکان، بهردهبه
 رزمێنێکی دیکهسه عاشقی کوڕێک بووم لهنیا تهمن 
 !عاشقم بووڵام بهبوو،  مینێکی دیکهرزهسه رچی لهگهویش ئه، ئهئاه
 ،کانردهبه
 چێتست ده وان کۆنترۆڵی خۆیان لهکارێکی کرد تاکوو ئه بوو که شقهم عهئه

 هات وهن باوکمهلایه رد لهڵین بهوههه
 لای و پێی بڵێم مهمن ویستم را بکه

 دڵی من دایت لهتۆ 
 رددوای به رد لهبهڵام به

 زیو کردمنیان سڕ و ته
 ردوای به رد لهبه

 !وێمند خۆشیان دهچه شتم کهمن تێگه
 
 رددوای به رد لهبه

 ؛گۆ پێستم هاته
 سێکهشقی کهتاوانی عه مهئه
 .مینێکی دیکهرزهسه له
 

 ،باوکه
 داتجام دهنموویان ئهرێک ههنزاکه ،بهرانی ناوی من مهنیگه

 
 کان،ردهم کرد، بهکان، من قسهردهبه

 مستتان پێبکهواوی ناتوانم ههته من به
 نیشان دا وهمانهموو ئهی ههرێگه شقی خۆیان لهوان عهئه
 
 ندهده وهستهدهژنۆکانم خۆیان بههئ

 ڵێت،دڵم دهڵام به
 ستهراوه

 یبده کیس خۆت له مهوێت ئهتۆ ناته
 .رکێیهم کێبهبۆ سازکردنی ئه یهک ههبیانۆیه ێرهل
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 روێشده لاوه
 مانید ئهحمه؛ ئهوهئینگلیزیه رگێڕان لهوه
 
 

 دۆعا
 
 
 ندهمن نیشان ده وان بهویستی ئهکان خۆشهردهبه
 بارنکان دهردهبه
 ردهی من بیبینم بهوهئه
 زیاد م وردی بێ کهبه

 کڵایهبۆ سازکردنی قه
 

 دیبووکم نهییهغباڵرهها قهرگیز وهمن هه
 داباڵغییهرهم قههمن ل

 شقی ژیانم،ڵین عهوه، ههبینمده باوکم
 وهسووره دیویونهخه و دوو چاویم بهبراکه
 وهدامهپێشتر جاروبار ئاوڕێکی لێ ده کهبینم دهمامم 

 خێرچیوت بهیدهرگیز نههه باپیرم که
 ونستاراوه مررانبهبه بینم کهموویان دهمن هه

 ییتووڕه له ن لێوانلێوهکانیاچاوه
 بوون، نوقمی نێو چاوانی من دهئاه
 ویستشقی منتان خۆش دهعه ر ئێوهگه
 ڵبێتشقی من ههعه یان توانی چاویان بهنها دهوان تهر ئهگه
 رخستدهموویانی وهههر ههی من کهقشهعه
 

 شق،عه
 ق کردووهوانی دڵرهئه که یهو شتهشق ئهعه
 شق،عه
 ی چاوانیانی داپۆشیوهگلێنه ستوور کهشی ئهکی رهیهردهپه شق بووتهعه

 کرددهنه ویستیانخۆشه رگیز گومانم لهمن هه
 بۆچی نا به ڵام ئێستهبه
 

 وستاوهراوه بێ چرکه وهکهقامهسووچێکی شه له دایکم
 کاتتماشا ده دات کههێشتا، واپیشان ده

 .و ناتوانێتئه
 !ستاونراوه وهراویهوچاوێکی هه کانم، هاوڕێکانم بهودا، خوشکهنیشتی ئهته له
 

 ویستم خۆش دهمنیش ئێوه
 توێخۆشم ده مئێوهش من ئێسته

 کانردهکان، بهردهبه
 رزمێنێکی دیکهسه عاشقی کوڕێک بووم لهنیا تهمن 
 !عاشقم بووڵام بهبوو،  مینێکی دیکهرزهسه رچی لهگهویش ئه، ئهئاه
 ،کانردهبه
 چێتست ده وان کۆنترۆڵی خۆیان لهکارێکی کرد تاکوو ئه بوو که شقهم عهئه
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دعاء لاقطة الاحلام  
 

أريدك ولا أريد    

حين أكتب أرجوك لا تنسل الي  كحلم  نازح.. مصاب بالتهجير..

يفرض شراكته لي برصيف الموت.. آو كجرح يقف على مشارف خدي

عارياً.. متوسلاً- أقدم له أقوى عروض مساحيق الجمال وهو يطلب المزيد من

خافي العيوب.. أرجوك دعني أجرب لذة أن أكتب لي.. او أن أحاول أن

أكتبني بدونك.. او علًى أقل حد، دعني أستنشق رائحة الموتى.. الذين يسقطون

كل يوم مني على جنبات قلبي.. دون شهادة وفاة.. ولا شهادة شكر ولا حتى

لحظات حداد.. دعني أكتب.. دون ان تقتحمني.. فاتحاً.. أو غازياً.. ولا

حتى محررّاً.. دعني أكتب فقط لأشتري 1700 كفن أو يزيدون.. غادرني لأشرع

في شراء خثرة دموية تمكّنني من فصل الدم عن الماء.. وفصل حبي لك عن حبك

للوطن.. والأهم فصلي عنك.. دعني أكتب بدونك.. ولا تكسر قلمي بعد كسرك

قلبي.. دعني لي لأتمكن من حمل جروحي بيدي.. من بعد أن تنبت لي يد

ثانية غير تلك التي تعانقك الان..

من مواليد  Douaa Dream catcher دعاء لاقطة الاحلام

العمارة ـ ميسان ـ العراق عام 1994، طالبة مرحلة رابعة تربية لغة انكليزية.

هواياتها الرسم والكتابة والقراءة وخاصة الروايات، إضافة إلى الأعمال اليدوية وخبز المعجنات.
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 3 

بەشی زمانی ئینگلیزی.  -قۆناغی چواری کۆلێجی پەروەردە -لە شاری میسانی عیراق لە دایکبووە. کچێکی قوتابییە 1994نزای گرتەگری خەونەکان ساڵی 
 .ئارەزووی لە وێنە و نووسین و خوێندنەوەیە، بەتایبەتی ڕۆمان، جگە لە کاری دەستی

 
 
 

 

 1 

 نزای گرتەگری خەونەکان
 نجیرزهبدوڵا به؛ عهوهبیهرهعه رگێڕان لهوه
 
 

 و نایشمەوێیت تۆم ئەوێت
 
 

 تکات لێدەکەم کە ئەنووسم وەک خەونی ئاوارەیەک مەیەرە خەوم
 کە تووشی کۆچپێکردنبووە..  

 بە شۆستەی مردن ھاوبەشیی خۆیم بەسەرا ئەسەپێنێت.. 
 یا وەک برینێک بە ڕووتی بە بەرزاییەکانی

  گۆنامەوە ئەوەستێت.. بە تکاوە
 رین نواندنی کرێمی جوانکاریی پێشکەشدەکەمبەھێزت

 ..ئەویش داوای خەوشی نھێنی زیاتر دەکات
 تکات لـێ دەکەم با چێژی بۆ خۆنووسین

 تاقیبکەمەوە.. یاخود ھەوڵبدەم خۆم بێ
 تۆ بنووسمەوە.. یا بەلای کەمەوە، لێمگەڕێ

 بۆنی مردووان ھەڵمژم.. ئەوانەی
 ئەبنەوەبەسەر ئەملا و ئەولای دڵما لە خۆم بەر 

 ...بێ بەڵگەنامەی مردن ...
 بێسوپاسنامە.. تەنانەت بێ ساتەوەختی

 ڕەشپۆشی.. لێمگەڕی بنووسم بێ ئەوەی
 وەک غەزاکەرێک داگیرم بکەیت.. تەنانەت

 وەک ڕزگارکەرێکیش.. لێمگەڕێ تەنھا
 ..کفن  یا زیاتر بکڕم 1700بنووسم تاکو 

 2 

 جێمبھێلە تاکو دەسبدەمە کڕینی
 گیراوەیەکی خوێناویی واملێبکات

 خوێن لە ئاو جیابکەمەوە .. خۆشەویستیی
 بۆ من لە خۆشەویستیی بۆ نیشتمان

 جیابکاتەوە.. گرنگترینیش جیاکردنەوەتە
 لە من.. لێمگەڕی بێ تۆ بنووسم

 پاش ئەوەی دڵم ئەشکێنیت ..
 قەڵەمەکەیشم مەشکێنە.. وازملێبێنە

 تاکو بتوانم بە دەستی خۆم زامەکانم
  ھەڵبگرم.. پاش ئەوەی دووبارە

  دەستم بۆ ئەڕوێتەوە، ئەو دەستە نا
 .کە ئێستا لە ئامێزت دەگرێ
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 1 

 نزای گرتەگری خەونەکان
 نجیرزهبدوڵا به؛ عهوهبیهرهعه رگێڕان لهوه
 
 

 و نایشمەوێیت تۆم ئەوێت
 
 

 تکات لێدەکەم کە ئەنووسم وەک خەونی ئاوارەیەک مەیەرە خەوم
 کە تووشی کۆچپێکردنبووە..  

 بە شۆستەی مردن ھاوبەشیی خۆیم بەسەرا ئەسەپێنێت.. 
 یا وەک برینێک بە ڕووتی بە بەرزاییەکانی

  گۆنامەوە ئەوەستێت.. بە تکاوە
 رین نواندنی کرێمی جوانکاریی پێشکەشدەکەمبەھێزت

 ..ئەویش داوای خەوشی نھێنی زیاتر دەکات
 تکات لـێ دەکەم با چێژی بۆ خۆنووسین

 تاقیبکەمەوە.. یاخود ھەوڵبدەم خۆم بێ
 تۆ بنووسمەوە.. یا بەلای کەمەوە، لێمگەڕێ

 بۆنی مردووان ھەڵمژم.. ئەوانەی
 ئەبنەوەبەسەر ئەملا و ئەولای دڵما لە خۆم بەر 

 ...بێ بەڵگەنامەی مردن ...
 بێسوپاسنامە.. تەنانەت بێ ساتەوەختی

 ڕەشپۆشی.. لێمگەڕی بنووسم بێ ئەوەی
 وەک غەزاکەرێک داگیرم بکەیت.. تەنانەت

 وەک ڕزگارکەرێکیش.. لێمگەڕێ تەنھا
 ..کفن  یا زیاتر بکڕم 1700بنووسم تاکو 
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Douaa, the Dream Catcher
Translated from the Arabic by Nadia Fayidh

I Want You, but I Don’t

I ask you, when I write, not to crawl in 
Like a displaced dream, suffering dislocation,
Imposing partnership on me, on death’s asphalt road; 
Or like a scar standing on my cheek, naked, 
Begging…
I offer all the best make-up 
But it still asks for more concealer… 
Please let me discover the joy of writing for myself, 
Let me try…
To write without you, or at least let me inhale 
The smell of the dead, who every day 
Fall away from me but stay in my heart,
Without a certificate for their death 
Or acknowledgment,
Not even moments of mourning… 
Just let me write, without attacking me, 
As conqueror or invader,
Not even as liberator… 
Just let me write to buy 17001 shrouds or more…
Let me begin by purchasing a blood clot, 
Separating blood from water;
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1The number 1700 is a reference to the number of victims in the Camp Speicher massacre on 12 June 2014. The victims 
were shot in the head and their bodies thrown into the river. Many bodies were never found; many that were found were 
never identified.



Separating your love for me 
From your love for the country;
And more importantly, separating you from me.
Let me write without you. 
Don’t break my pen after you broke my heart:
Leave me on my own.
I want to carry my wounds in my hand… 
Once I grow another,
To replace the one that holds you now.  

Douaa Dream Catcher was born in 1994 in Misan city, Iraq. She is an undergraduate student in the 
department of English, Education College. She likes to draw, write, and read novels. She also likes 
handicrafts and baking. 
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Isa III

A World of its Own

In a room apart
at my house
I have the whole world.

Between four white walls
in a cubicle-sized room
I have met all the races.

In a shrine
within my home
Peter and Ali occupy one wall.

Between the kitchen and the living room
all the cities of the world
gather under a single roof.

In that isolated universe
ideas battle instead of guns.

Behind a broken door knob
A boy visits to learn about the past.
Of a man who saw God everywhere
until he was torn to pieces.
Of another who couldn’t see God anywhere
and decided He was a delusion.
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I try to build that boy up
Just like my library,
From books stacked up high 
To organized shelves. 

When that boy grows up
with a book by his bedside,
then I can rest in peace. 

Knowing all of this
could happen under the roof
of a 4x4 room in Baghdad
inspires hope.

                 I wonder,

Can hope sneak past
the broken door knob
to unlock every sealed gate?

Isa III is a student in Sulaimani, where he spends his time in an endless routine and missing his two dogs 
(who are in Baghdad with his family). He is 23 years old and aspires to be a Renaissance man like J.R.R. 
Tolkien. “In Iraq,” he says, “there are two things you can’t escape: death and poetry.”
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عيسى الثالث، 23 سنة، طالب يدرس في السليمانية حيث يعيش روتينها اليومي المعتاد مشتاقا لكلبيه )الموجودان حاليا مع عائلته 

في بغداد(. يطمح عيسى لان يكون رجل النهضة في العراق و يصبح مثل جي ار ار تولكين . يقول عيسى “اثنان لا يمكن الهرب منهما: 

الموت و الشعر”.

خلف مقبض الباب المكسور 

مثلنا الصبي ليعرف عن الماضي:

عن رجل رأى الله في كل مكان 

حتى تمزق الى قطع متناثرة.

وعن اخر لم يستطع ان يرى الله في اي مكان 

فقرر ان الله محض خيال.

احاول اليوم استعادة ذلك الصبي 

مثل ما ابني مكتبتي 

من كتب انتظمت عاليا

مرصوفة على الرفوف.

عندما يكبر ذلك الصبي 

وهناك كتاب على جانب السرير

عندها سأرقد في سلام.

وعندما ادرك ان كل هذا

يمكن له ان يحصل تحت سقف واحد

لغرفة مربعة في بغداد 

فأن هذا يلهمني الامل...

واتسأل.. 

هل يمكن للأمل ان يمر خلوة 

عبر مقبض الباب المكسور

و يفتح كل الابواب خلسة؟
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عيسى الثالث   
ترجمتها من الانكليزية نادية فايض محمد              

عالم بحد ذاته    

في بيتي..

هناك غرفة معزولة 

املك فيها العالم باسره.

في الغرفة المكعبة 

وما بين اربعة جدران بيضاء

التقيت بكل الاعراق.

على نفس الحائط

داخل البيت 

هناك ضريح لبطرس وضريح لعلي. 

ما بين المطبخ و غرفة المعيشة

تجتمع كل مدن العالم 

يجمعها سقف واحد.

في ذلك الكون المعزول

تتصارع الافكار... لا الاسلحة
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تابیە لە سلێمانی و ژیانی لە رۆتینێکی بێکۆتادا دەخولێتەوە و زۆر بیری دوو سەگەکەشی دەکات کە ئێستا لە بەغدادن لەگەڵ قو معیسای سێهه
جەی ئاڕ ئاڕ تۆڵکینی لێ دەرچێت. ئەو پێی وایە "لە عێراق ناتوانیت لە دوو و دەیەوێت کەسێکی رۆشنگەری وەك ساڵە  23خێزانەکەیدا. عیسا تەمەنی 

 ".شت رابکەیت: مردن و شیعر

 
وهکهپشت دەستکی شکاوی دەرگایه له  

تن لە رابردووکوڕێک هاتووە بۆ تێگەیش   
ە خودای لە هەموو سوچێکەوە دیوەمرۆڤێك ک بۆ تێگەیشتن له  

 بەڵام خۆی بۆتە هەزاران پارچە
 

 ببینێت یهرچی جێگههه ناتوانێت خودا له که وهسێکهن کهلایه له
 هموه بێت بهحکووم دهمه م کوڕهئه

 
 من هەوڵدەدەم وەك چۆن کتێبخانەکەم رێکدەخەم، 

 ئەو کوڕەش بخەمەسەر پێ،
 کتێب کتێب هەڵیدەچنم و 

 شانە بە شانە سەری دەخەم
 

 من دڵم ئاوناخواتەوە 
 تا ئەوکاتەی کوڕەکە گەورە دەبێت و 

 بن دەستی دەبێت لهکتێبێک 
 

مانهموو ئهزانینی هه  
و غدادا روو بداتی به4 له 4قفی ژورێکی ژێر سه کرێت لهده  

شێتهیوامان پێبخه  
 

 ۆزگە ئەمزانیخ
 ئایا هیوا دزە دەکاتە پشت دەستکی شکاوی دەرگاکە و 

 هەموو دەرگا داخراوەکان دەکاتەوە؟
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 معیسای سێهه
 مانید ئهحمه؛ ئهوهئینگلیزیه رگێڕان لهوه
 
 

 ی منکهجیهانه
 
 

مداکهژوورێکی ماڵه له  
 موو جیهانمنی ههمن خاوه

 
و نێوان چوار دیواری سپی له  
چوارگۆشەیەکدا له   

  کردووهلەگەڵ هەموو نەژادەکانی دنیادا دیدارم 
 

کیستگایهرهپه له  
ی منداکهنێو ماڵه  

نکهدیوارێکی داگیر دهلی تەر و عهپی  
 

و دیوەخانی ماڵەکەمدا نێوان چێشتخانه له  
کانی جیهانموو شارههه  

 لەژیر هەمان سەقفدا کۆبوونەتەوە
  

و گەردونە تاك و تەنیایەداله  
بیرۆکەکان لە بری تفەنگەکان دەجەنگن
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54

عبد الله سرمد الجميل ولد في 1993 في الموصل. طالب في كلية الطب. صدر له ديوان شعر بعنوان “قرابين القلعة العائمة”.

من يؤنسُِ الدارَ بل من يحرسُ الصورا

طبعي النوارسُ إمّا خافَ واحدُها

تأبطَّ العُشَّ في جُنحَيهِ ثمّ جرى

أعلى الممالكِ ما صُغناهُ من كَلِمٍ

عَرا والنهدُ فينا قصيداً يرُضِعُ الشُّ

نزخرفُ الشعرَ في أسوارِ حارتنِا

صلاتنُا الحبُّ دفقٌ فاضَ وانتشرا

نشتقُّ من نخلِنا لوناً لقامتِنا

ودجلةُ الطهُْرُ يروي حقلنَا دُرَرا

خُذِ الجمالَ عراقيّاً وباهِ بهِ

واستودعِ اللهَ في بغدادِنا قمرا

قد كنتِ روحاً وكانتَْ أرضُنا جسداً

يا قهوةَ الروحِ منْكِ النايُ قد سكرا
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عبد الله سرمد الجميل   

أنا المدينة    

منّي إليكِ ولا شيءٌ لأذكرهَُ  

في رحلةِ الصمتِ تاهَ الحرفُ وانتحرا

أنا المدينةُ مُذْ فارقتِْها لبسَتْ  

ثوبَ الغيابِ وصارتَْ أدمعي حجرا

أرى القناديلَ في عينيَّ مُطفأةً

أرى النوافذَ غيماً ينفثُ الضجرا

أرى الأزقةَّ لا عودٌ تسَُُّ بهِ

ولا لطِاَفُ ورودٍ تأسُر النظرا

أرى المنارةَ من خوفٍ تموجُ بنا

موجَ السحابِ وكانَ الضوءُ منكسرا

تشابهَ الوقتُ في منفايَ صيّنَي

جسراً عتيقاً عليهِ الريمُ ما عَبَاَ

كنّا صغاراً، بسيطاً كانَ عالمنُا

قد نسبقُ الغيمَ أو قد نصعدُ الشجرا

لم نعرفِ الحربَ في ألوانِ قصّتِنا

حتىّ كَبُنْا على أوجاعِنا زمَُرا

في الفجرِ نصحو على طعناتِ قاتلنِا

وفي المساءِ قبورٌ تشتهي المطرا

إناّ مللنْا حياةً لا حياةَ بها

وابيضَّ حزناً عراقٌ كانَ مُفتخََراَ

أنا المدينةُ لكن شاخَ حارسُها

رَا وجاءَها الذئبُ يستضري بها شََ

أمشي وجدرانهُا الكلمى تسُائلِنُي
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شیعرێکی چاپکراوی ھەیە بە ناونیشانی "قوربانییەکانی  لە مووسڵ لە دایکبووە، قوتابی کۆلێجی پزیشکییە. کۆمەڵە 1993ساڵی ئەلجەمیل  دنسارمه عەبدوڵڵا 
 ."قەڵای سەر ئاو کەوتوو

 

 تا بەکۆمەڵ بەسەر ئێشەکانماندا گەورەبووین
 سپیدە لەژێر وەشانی بکوژماندا بێدار ئەبینەوە

 ان دەکەنئێوارانیش گۆڕیلێک ئارەزووی بار
 ئێمە لە ژیانێک بێزار بووین بێ ژیانە
 عیراقێکیش سپی بوو کە شانازی بوو

 من شارم بەڵام پاسەوانەکەی پیر بووە
 گورگ ھات و تێی بەربوو

 دیوارە بریندارەکانی لێم دەپرسن و ڕێدەکەم
 کـێ ھۆگری خانو ئەبێت یاخود کـێ وێنەکان ئەپارێزێت

 بەرزترین مەملەکەت ئەوە بوو لە برین دروستمانکرد
 مەمکیش شیعرییانە شاعیرانی گۆشدەکرد

 لە شوورەی گەڕەکەکەماندا شیعر دەڕازێنێنەوە
 خۆشەویستی نوێژمانە ھەڵقوڵاوە و بڵاوبووەتەوە

 بۆ پەژنمان ڕەنگێک لە دارخورمامان دائەھێنین
 دیجلەی پاکیش بە دوڕ

 کێڵگەکانمان ئاو دەدا
 قییانە جوانی وەرگرە و شانازی پێوە بکەعیرا

 لەبەغدادماندا خواحافیزی وەک مانگێک
 لەخودا بکە

 تۆ ڕۆحێک بووی
 خاکەکەیشمان جەستەیەک بوو بۆخۆی

 ئەی قاوەی ڕۆح
 لەتۆوە بوو

 .مەستیی شمشاڵ و نای
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  لجەمیلئە دنسارمه عەبدوڵڵا
 نجیرزهبدوڵا به؛ عهوهبیهرهعه رگێڕان لهوه
 
 

 منی شار
 
 

 شتێک نییە لەنێوانماندا باسیبکەم
  لە گەشتی بێدەنگیدا پیت سەرگەردان بوو و خۆی کوشت

 من شارم لەو ڕۆژەوە جێھێڵاوە
 کراسی ئاوابوونی لەبەر کردووەو

 فرمێسکەکانیشم بوون بە بەرد
 ما چراکان ئەبینم خامۆشنلە چاوانیش

 دەردەدەن سیٍ  پەنجەرەکان ئەبینم ھەورن وەڕ
 کۆڵانەکان ئەبینم شتێک نییە دڵی پێ بکرێتەوە

 گوڵی جوان نییە سەرنجڕاکێشێت
 منارە ئەبینم لە ترسا شەپۆلمان پێ ئەدا

 وەک شەپۆلدانی ھەور کە لەگەڵیدا تیشک شکابوو
 لەتاراوگەمدا وەخت یەکجۆرەو

 دێکی کۆن ئاسکەکان لێی نەپەڕینەوەکردوومی بە پر
 منداڵ بووین، جیھانمان ساکار

  پێش ھەور ئەکەوتین یا بەدارا ھەڵئەزناین
 لە ڕەنگی چیرۆکەکەماندا

 شەڕمان نەئەناسی
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Abdullah al-Jamil
Translated from the Arabic by Nadia Fayidh

I am the City

From me to you: nothing to remember;
In the journey of silence, the sound is lost, and dead. 
I am the city, and since I abandoned myself,
I have worn the dress of absence, and stones are my tears. 
In my eyes I see the lamps extinguished, 
I see the windows as clouds entertaining boredom,
I see the lanes empty of music,
No flowers in sight
I see the minaret shaking us in fear
As though behind a cloud, the light is broken…
In exile time passes the same, making me
An old bridge with nothing crossing over it.
We were young, simple was our world,
We raced the clouds, climbed the trees, 
We didn’t recognize love in the colors of our story, 
Till we grew old with encroaching pains.
At dawn we awake to the stabbing of our killer, 
At evening, our graves are eager for some rain;
We are bored with this life without life, 
And sadness has blinded Iraq, once bright with pride.
I am the city whose guard grew old
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As the wolf advanced with evil eyes. 
I wander, and its walls ask me 
Who is living in the house, who is guarding the photos. 
I am like a gull who, when frightened, 
Takes the nest and flies away. 	
Our best kingdoms we build with words, 
Our children receive poetry with their mothers’ milk, 
We calligraphy the walls of neighborhoods, 
Our prayers are love flowing 
We take our stature from the palm,
The pure Tigris waters our fields green.
Take the beauty from Iraq blighted with epidemic.
God gave our Baghdad a moon,
I was the soul to our land’s body, 
And, oh, the coffee of the soul
You intoxicated our music.   

Abdullah al-Jamil, born in 1993 in Mosul, is a medical student. He has published one book of poetry, 
Qarabin al-Qal’a al-’Aema [The Sacrifices of The Floating Castle].
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سلێمانی  له وهمنداڵیه ر لهزانیار ئۆمێد هه .دایک بووه له 22/05/1998ساڵی  و له رێمی کوردستانهه له شاری سلێمانییه دایکبووی له ماڵ،زانیار ئۆمێد که
 وههداخڵام به، بهژیانی منداڵیم باش بووه ڵێت: "ی خۆی دهربارهخوێنێت. زانیار دهندی دهاری دواناوهپۆلی چو ی "کاژاو" لهخوێندنگه له تی و ئیستهخوێندوویه

کانی تێئۆدۆر داستایۆفسکی رۆمانه ."یە ژیانم بەشعرەوە جوانتر بووهپێم وا و زووی خۆم بووهنیا ئارهشتم. شێعر نووسین، تهکتێب گه نگ بهدره
 .و گوێگری مۆسیقای کلاسیکه وهخوێنێتهوام رۆمان و شێعر دهردهو به بووههه وهر زانیارهسهکی زۆریان بهرییهکاریگه

IV 
 

 شەوەکان
 ئارام ئارام دەکوژێنەوە

 ..و تێ دەپەرن
 

V 
 

 شتێک نیە
 بە نێووی جیاوازی شوێن

 هایت لە دڵمدا
 دڵم جوگرافیایی تۆیە
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 ماڵزانیار ئۆمێد که
 
 

 پێنج شێعر 
 
I 
 

 دوای جەنگ
 من و تۆ و
 بەختەوەری

 سەفەر دەکەین
 بۆ دووترین شوێنی دنیا

  
II 
 

 نەفرەت لەخواکانی ئاتوون
 لەخواکانی میسر

 بەر نەفرەت کەون ئەوان
 ئەو هەموو دورییەیان دروست کرد

 
III 

 
 ! پەپولەیەک

 جەستەمی کردە
 ئێسک و پروسکی رۆشتنی

  

 ماڵزانیار ئۆمێد که
 
 

 پێنج شێعر 
 
I 
 

 دوای جەنگ
 من و تۆ و
 بەختەوەری

 سەفەر دەکەین
 بۆ دووترین شوێنی دنیا

  
II 
 

 نەفرەت لەخواکانی ئاتوون
 لەخواکانی میسر

 بەر نەفرەت کەون ئەوان
 ئەو هەموو دورییەیان دروست کرد

 
III 

 
 ! پەپولەیەک

 جەستەمی کردە
 ئێسک و پروسکی رۆشتنی
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زانيار أوميد كمال مواليد 1998. السليمانية. كردستان العراق. طالب في الصف الرابع الإعدادي …يقول عن نفسه : طفولتي كانت 

جيدة. لكن للأسف مؤخرا بدأت بكتابة الشعر. و بالشعر باتت حياتي أجمل. متأثر بروايات فيدور دوستيوفسكي. و يهوى الموسيقا.

IV

الليالي

تنطفئ بهدوء

و تمضي

V

 

لا شيء في قلبي

باسم اختلاف المكان

قلبي جغرافيتك ِ.
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زانيار أوميد كمال 
ترجمها من الكردية السورانية سامي داود               

خمس قصائد    

I

بعد الحرب

أنا و أنت و السعادة

سنسافر لأقاصي الدنيا

II

اللعنة على آلهة “ آتون “

اللعنة على آلهة مصر

صنعوا كل هذا البُعد

III

فراشة ٌ

جعلني رحيلها

كومة عظام.
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Zanyar Omed Kamal 
Translated from the Sorani Kurdish by Alana Marie Levinson LaBrosse and Darya Najim

Five Poems  

I

After war
you and me
we will travel 
in joy
to the farthest places

II 

Damn the gods of the Pharaohs
the gods of Egypt
Damn them
These long distances they made
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III

A butterfly
That’s what my body became
Bones and bones of its journey

IV

Nights
Calmly, calmly, they turn off
and pass

V

There is no 
Different name or place
You’re in my heart
That is your geography

Zanyar Omed Kamal was born in Sulaimani on May 22, 1998. Since childhood, he has lived and studied 
in Sulaimani and is now a student at Kazhao School in tenth grade. Zanyar says, “I had a decent child-
hood, but sadly it took me a while until I started reading books. Writing poetry is my only hobby. Poetry 
makes life more beautiful.” The novels of Dostoyevsky have influenced Zanyar. He is always reading 
novels and poetry and listening to classical music. 
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Mohammad Khaluq

The Orchestra of Love

A concert hall, this country, melancholy,
Crumbled walls of crumbled bricks, 
Bared wires, smashed glass 
Piled upon each other. 
Scars from the last wars, 
Decorating the charred ceiling, 
Marks of fire, of dried blood 
All over the stage. 
Destroyed seats, not many, 
And nowhere to sit 
Except on the remnants  
Of the orchestra musicians, 
The former musicians.   
   			   They were conducted by Hate, 
Who forced himself onto the stage, years ago, 
Shooting the woodwinds,  
Imprisoning the brass, 
Cutting the hands off the percussion,  
Exiling the strings, 
Purging his own band. 
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He started moving; fury 
Flew across the stage, 
And the signals of hate 
Were given to those who remained.   
The Orchestra of Love started to play, 
But there was no love, 
No harmonic music. 
All were playing for themselves, 
    			   And to please Hate. 
He continued purging the stage
Of those who refused his instructions, 
Who refused to follow his signals, 
Keeping only those who bowed 
And played to his satisfaction. 
    			   No tone was heard 
The audience was no longer an audience. 
They stopped listening. 
They joined forces 
To liberate the hall, 
To bring music back to the stage, 
To throw Hate out of his place.  
    			   The stage is empty. 
No one is conducting,  
If there were a conductor, 
No one would listen 
Or follow his pace. 
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Mohammed Khaluq is 22 years old, was born in Baghdad, and spent his early childhood in Yemen. He is 
a student in IT, business, and English literature, which he reads with enthusiasm and without judgment: 
true art, he says, is beyond the reach of judgment. He wrote his first poem in 2012 and hasn’t stopped 
writing since.

It seems
The woodwinds want their own show; 
The percussions want a conductor of their own,
The strings are looking for unity; 
The brasses seek nothing but peace. 
   			   Still  
Even now, no one cooperates. 
Hate has divided them; 
Very few are still waiting 
For Love to conduct again 
To regain the harmony  
The beautiful music of unity. 
To rebuild the concert hall.
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لقد فرقتهم الكراهية

لا يزال القليل ينتظرون 

ان تقود المحبة  

وتعيد التناغم لموسيقى الوحدة الجميلة 

و تعيد مرة اخرى

 بناء قاعة الحفلة.

محمود خلوق )22عام( ولد في بغداد و عاش طفولته في اليمن. محمود طالب في تكنولوجيا المعلومات و ادارة الاعمال و و يقرأ 

الادب الانكليزي بشغف. محمود يقول: الفن الحقيقي لا يحتاج لتقييم. كتب اول قصائده في 2012 و استمر بعدها في كتابة الشعر.  



و بدأت اوركسترا المحبة بالعزف :

لكن لم يكن هناك حبا ليعزف

ولا موسيقى متناسقة:

فالكل كان يعزف لنفسه

                        و ليرضي الكراهية.

واستمرت بتطهير المسرح 

من اولئك الذي رفضوا اطاعتها

الذين رفضوا الانصياع الى اشاراتها 

وابقت فقط من انحنوا لها 

و عزفوا موسيقى ترضيها 

                            لا يوجد نغمة تسمع 

فالجمهور لم يعد جمهورا.

لقد توقفوا عن الاستماع

و توحدوا لتحرير القاعة، 

يريدون اعادة الموسيقى الى المسرح 

يريدون القاء الكراهية بعيدا. 

                                 اصبح المسرح فارغا. 

ليس هناك من يقود الحفلة ،

لو كان هناك قائد 

فما من احد ليستمع اليه 

او ينصاع الى اوامره.

                       و يبدو انه.. 

النايات تريد عرضا خاصا بها 

و تريد الايقاعات قائدا لها وحدها،

بينما الاوتار تبحث عن الوحدة 

و الآلات النحاسية لا تريد سوى السلام. 

                                             ومع ذلك،

الى الان لا احد يتعاون مع الاخر.
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محمد خلوق
ترجمتها من الانكليزية نادية فايض محمد               

اوركسترا المحبة    

في قاعة الموسيقى، في هذا البلد، كل شيء كئيب

جدران مهدمة و طابوق مكسر،

اسلاك عارية و زجاج متناثر

متجمع فوق بعضه البعض. 

سقوف متفحمة 

تزينها ندبات الحروب السابقة..

اثار الحريق و الدماء الجافة 

تغطي المسرح بأجمعه.

مقاعد، ليست بالكثيرة، لكنها مكسرة، 

ليس هناك مكان للجلوس 

سوى على حطام موسيقي الاوركسترا،

الموسيقيون السابقون ...

                                    الكراهية كانت قائدة الحفلة

التي فرضت نفسها على المسرح، قبل سنوات عديدة

منطلقة من النايات لتسجن الآلات النحاسية  

و تقطع ايادي موسيقى الايقاع،

فتفني الاوتار 

و تجلب فرقة خاصة بها.  

بدأت الكراهية بالحراك؛ 

و انتشر الغضب عبر المسرح 

اعطيت اشارات الكراهية الى من تبقى. 
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بی دهو ئهرگانی و بازه ITخوێندکاری و . ئهر بردووهسهن بهمهوڵاتی یه و منداڵی له دایک بووه غدا لهشاری به و له ساڵه 22نی مهد خالوق تهمحمه
 وهنگاندنهڵسهڕی ههوپهله قینهری راستهڵیت؛ هونهو دهکان بدات: ئهر نووسینهسه ی بڕیار لهوهبێ ئه یه،وهخوێندنه زووی لهد خالوق ئارهمه. محهئینگلیزییه
 .وامهردهبه نووسین نووسێت و تاکوو ئێستا لهم شێعری خۆی دهکهیه 2012و ساڵی ئه .یهبوونی هه

 
 



73Lanterns of Hope

 س نادات.تی کهس یارمهت ئێستاش، کهنانهته
 ؛ی کردووهواندا بڵاوهنێوان ئه ت لهنیفره

 ڵام تاقمێکی بچووک هێشتا به
 نبردنێکی دووبارهڕێوهڕوانی بهچاوه
 کگرتن.ی هارموونی جوانترین مۆسیقای یهوهڕانهبۆ گه

 ی هۆڵی کۆنسرت.وهسازکردنه بۆ دووباره
 

 بیسترادهنگێک نهڵام هیچ دهبه
 بوونکان ئیتر گوێبیست نهگوێبیسته

 ستاندبوو.وان بیستنیان راوهئه
 
 وانئه

 م هۆڵهبۆ ئازاد کردنی ئه
 م سینهی موزیک بۆ ئهوهڕانهبۆ گه
 م شوێنهت لهت کردنی نیفرهنیفره بۆ به

 .وهکانهنێو هێزه چوونه
 
 خاڵییه م سێنهئه

 س تێناگاتهیچ که س لههیچ که
 بوورێکیش دهر رێبهت گهنانهته
 دا ودهس گوێ نهکه

 وت.کهدهی نهکهشوێنی ئاوازه
 
 ن؛وی خۆیان رێکبخهکان شهدارییه ئامێره نگهره

 ن وخۆیان بکه ری ئۆرکێستیکان داوای رێبههۆڵهپڵ و دهیان ته
 تی نێو خۆیان بن؛کیهدوای یه کانیش لههییهزه ئامێره

 بێت.ڕن بۆ هیچ ئیلا هێمنی نهکان ناگهمسییه یان ئامێره
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 تنیفره ڕۆڵ و نابوود بوون بهوان کۆنتئه
 ر سێن.سه ختی هاتبوونهسه زووتر و به ی کهسانهو کهئه

 رێژ کران ودار سازکرابوون گوله له کان کهئامێره مۆسیقایه
 کان زیندانی کران ومیسییه ئامیره

 ستیان بڕیا و کان دههۆڵهپڵ و دهته
 ر کران،دهکان شاربهزێهییه ئامێره

 .وهی خۆی سڕیهکهو گرووپهئه
 
 ڕیان؛ تووند و تیژگه ستی کرد بهو دهئه
 کادا وری سێنهرتانسهسه له

 تیرهمیدالیای نیفه
 .وهمابوونه ی کهسانهو کهئه خشییهبهده
 

 لێدان ستی کرد بهشق دهئۆرکێسترای عه
 مابووشقێک نهڵام عهبه

 کێستراکهئۆر خشین بهبۆ هارموونی به
 دا وو بۆخی لێدهسه ر کههه

 کرد.تیان دهفرهداوای نه
 
 وهخاوێن بکاته کهو هانی دا تاکوو سێنهئه
 وهنهکهت دهکانی رهرمانهی فهسانهو کهله
 وتوون،نگی خۆیان کهدوای ده ی لهسانهو کهله

 که وهی بهێڵێتهوانهنها ئهئینجا ته
 و.ن بۆ ویستی ئهکهنن و کرنۆش دهژهخوێنن و دهده
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 د خالوقمهمحه
 مانید ئهحمه؛ ئهوهئینگلیزیه رگێڕان لهوه
 
 

 شقئۆرکێسترای عه
 
 
 و مالیخۆلیا م وڵاتهلارێکی کۆنسێرت و ئهته

 کانداڕزاوه رزاوی ئاجووره دیواری
 کانشکاوه کان و شووشهرووت کراوه سیمه

 ک هڵچنراون.ر یهسه له
 

 کانڕهبرینی دواین شه
 قفێکی سووتاوی سههورازانه
 خوێنێکی وشکراودا کانی ئاگر لهنیشانه

 ن.م سێنهر ئهسهموویان لهر هههه
 

 و ماوهها نهناوچوون، شتێکی وه له کانکورسییه
 هیچ شوێن دانیشتنێک نییه

 ی کهو جێگانهله بێجگه
 جێ ماون کان بهنیارهژه له
 کان.کۆنه نیارهژه



بڕوا کیانی ئێستا خوێندکاری  .دایک بووه له 23/11/1996 ساڵی و له رێمی کوردستانهه له رکووکهشاری که ر بهی شوانی سهدایکبووی ناحیه له کیانیبڕوا 
مجووڵێنێت، ده وهناوه شتێک له ستم کردووه، ههوهمهبیر بکه توانیومه که وهرۆژه وڵێت: "لهی خۆی دهرباره. بڕوا دهزانکۆی سلێمانی له بی ئینگلیزییهدهزمان و ئه
بڕوا کیانی عاشقی  شێعر وتنم."ک بۆ رتایهسه بووه مه، ئهئیشی تۆ نییه وهڵێت؛ ئهگرێت و دهستم دهوێت چڵی دارێک بشکێنم، شتێک دهمهکاتێک ده بۆ نموونه

 .س)شاعری ناوداری کورد(هکانی شێرکۆ بێکهری ناوداری کورد( و شێعرهلی)نوسهختیار عهکانی بهی رۆمانهوهخوێندنه
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III 

 
 ڵێککیسه خشمهبهکانم دهپێڵاوه

 ژیان مهوێت زوو بگهمن نامه
 !ڕێمهچاوهرگ چون مه



   بڕوا کیانی
 

 
 ایکۆیه سێ

 
 
I 
 

 کێشمو ئازار دهیرم ناکات سه
 کێشمو سیگار دهم کهیری دهسه
 یرمان ناکاتری سهوهخته، بهئاه

 کان بکێشێتتاکوو سنوورێک بۆ ئازار و سیگاره
 
 
II 
 
  ی ژیانرهمهم جۆلانه بێ سهر ئهسهله

 ڕوانتمچاوه
 ریاده بێت لهده ک بێزاری ماسییهمهو دهتا ئه
 کی دیلیهی کوکوختهمهو دهتا ئه
 وهچێتهبیر دهزووی ئازادی لهئاره
 وبینی مم دهده ی کهمهده وهتا ئه

 یخهلێدان ده دڵی شێعرێکم له
 ڕوانتمچاوه
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   بڕوا کیانی
 

 
 ایکۆیه سێ

 
 
I 
 

 کێشمو ئازار دهیرم ناکات سه
 کێشمو سیگار دهم کهیری دهسه
 یرمان ناکاتری سهوهخته، بهئاه

 کان بکێشێتتاکوو سنوورێک بۆ ئازار و سیگاره
 
 
II 
 
  ی ژیانرهمهم جۆلانه بێ سهر ئهسهله

 ڕوانتمچاوه
 ریاده بێت لهده ک بێزاری ماسییهمهو دهتا ئه
 کی دیلیهی کوکوختهمهو دهتا ئه
 وهچێتهبیر دهزووی ئازادی لهئاره
 وبینی مم دهده ی کهمهده وهتا ئه

 یخهلێدان ده دڵی شێعرێکم له
 ڕوانتمچاوه

 
  



بروا كياني مواليد 1996. كركوك. طالب في كلية الآداب/ قسم اللغة الإنكليزية. جامعة السليمانية. يقول عن نفسه: منذ أن وعيت. و 

أنا أشعر بوجود طاقة بداخلي. مثلا، عندما كنت أنوي قطع غصن ما. شيء ما كان يمنعني قائلا: هذا ليس من خصالك. و هكذا بدأت 

الشعر. متأثر بروايات “ بختيار علي “ و أشعار “ شيركو بيكه س “
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III

أعير ُ السلحفاة حذائي

لا أريد أن أصل َ للحياة باكرا ً

فالموت ينتظرني.



بروا كياني
ترجمها من الكردية السورانية سامي داود                

ثلاث قصائد هايكو    

I

تتجاهلني فأتألم

أحدقُ فيها و أدخن ُ سيجارة

آه، لا تلمحنا السعادة

حتى ترسم للألم و الدخان حدا ً

II

في الإرجوحة الرتيبة للحياة

أنتظرك

حتى يسأم السمك من البحر

و ينسى اليمام الأسير رغبة الحرية

حتى يتوقف نبض أشعاري

أنتظرك
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Brwa Kyani
Translated from the Sorani Kurdish by Alana Marie Levinson LaBrosse and Darya Najim

Three Haiku  

I

You won’t look at me. It pains me. 
I look at her and light up.
Ah, happiness won’t look at us.
You can limit my pain, the number of cigarettes I smoke. 

II

On this swing, strangely lifeless,
I wait for you.
Until fish tire of the sea,
until the caged cuckoo
forgets the desire for freedom,
until you see my mouth and
you stop the beating heart of my poem,
I will wait for you.
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Brwa Kyani was born on November 23, 1996 in Shwani province, near the city of Kirkuk. Brwa Kyani 
now studies English language and literature at the University of Sulaimani. Brwa says, “Ever since I’ve 
been able to think, I felt like something inside moves me. When I want to break off a tree branch, some-
thing stops me and says, ‘That’s not for you to do.’ That was the beginning of me becoming a poet.” Brwa 
Kyani loves to read Baxtiyar Ali’s novels as well as Sherko Bekas’ poetry. 

III

I give my shoes to a turtle.
I don’t want to arrive early.
Death waits for me. 
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سلێمانی خوێندنی  ر لهچیا هه .دایک بووه له 10/05/1998  ساڵی و له رێمی کوردستانهه له دایکبووی شاری سلێمانییه حموود، لهد مهمهچیا محه
چیا  .نیاری پیاۆیهو ژه ی شێعرهوهخوێنده زی له. چیا حهندییهشمی دوا ناوهسلێمانی خوێندکاری شه ش لهو ئێسته واوکردووهندی تهتایی و ناوهرهسه
 نهست بدههانی داون ده م وڵاتهئه ک من کهسی وهو زۆر که هانی داوم بنووسم، شێعر خولیای خۆم بووه وێرانه م وڵاتهڵێت: "ژیانی ئهی خۆی دهربارهده

س کانی شێرکۆ بێکهشێعره ".وهروونیان ئارام بیتهنێرن تاکوو دهکانیان دهتی و ئازارههامهنه یامی خۆیان بۆیان پهم کاره، بهیهرچی شتی دیکهنووسین یان هه
 .بووه ر چیاوهسهریان بهکاریگه

 

 حموودد مهمهچیا محه
 
 

 هەور
 
 

 هەورم بینی بەغەمباری، نائومێدی لێ ئەباری
 پرسیم؛ بۆچی دڵت تەنگی؟ ووتی؛ لە حەیبەت ناچاری

 
 منی هەور لە بەرزم و مرۆڤەکان لە خوارن
 ئەیان بینم کە تا چەند لەژێر غەم و ئازارن

 
 یەکیان خانووی لەقوڕدایە، یەکیان کیڵگەی سەرە و لێژە

 منێوەدا ماوم، برینی کامیان ساڕێژ که من لەم
 

 یان باتڕوخێن و ئاو دهگەر ببارێم خانووە قوڕەکان ده
 کاتکە ناشبارێم جوتیارەکان کێڵگەکانیان وشک ده

 
 ؛ وری ههئه وتم

 تۆ ڕێچکەی خۆت بگرە یاسای ژیان بەو جۆرەیە
 ێنێزهیان دڵ ساردە و دەتگ

 یان دڵ گەرمە و دەتسوتێنێ.
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 حموودد مهمهچیا محه
 
 

 هەور
 
 

 هەورم بینی بەغەمباری، نائومێدی لێ ئەباری
 پرسیم؛ بۆچی دڵت تەنگی؟ ووتی؛ لە حەیبەت ناچاری

 
 منی هەور لە بەرزم و مرۆڤەکان لە خوارن
 ئەیان بینم کە تا چەند لەژێر غەم و ئازارن

 
 یەکیان خانووی لەقوڕدایە، یەکیان کیڵگەی سەرە و لێژە

 منێوەدا ماوم، برینی کامیان ساڕێژ که من لەم
 

 یان باتڕوخێن و ئاو دهگەر ببارێم خانووە قوڕەکان ده
 کاتکە ناشبارێم جوتیارەکان کێڵگەکانیان وشک ده

 
 ؛ وری ههئه وتم

 تۆ ڕێچکەی خۆت بگرە یاسای ژیان بەو جۆرەیە
 ێنێزهیان دڵ ساردە و دەتگ

 یان دڵ گەرمە و دەتسوتێنێ.



جيا محمد محمود           
ترجمها من الكردية السورانية سامي داود                

غيمة    

رأيت غيمة حزينة تمطر يأسا ً

سألتها: لمَِ أنت حزينة.؟

قالت : أنا الغيم في الأعالي و الناس على الأرض

أرى الغمَّ يثقل كاهلهم

أحدهم في بيت ٍ طيني

و آخر في حقل ٍ متعرج

و أنا بينهما... مَن أدُاوي.

إن أمطرت ُ يجرفُ السيل بيوت الطين

و إن حبست ُ مطري، جفَّ حقل الفلاحين

قلت يا غيم

إمضي في سبيلك... فهذه سُنّة الحياة

إما تلدغك ببرود

أو تحرقك بالدفء.

جيا محمد محمود مواليد السليمانية . 1998.طالب في الصف الثاني عشر الإعدادي. يهوى الشعر و عزف البيانو... يقول عن نفسه: 

دفعتني الحياة المحبطة في هذا البلد إلى كتابة الشعر. و الكثير من الناس هنا يلجأون لذلك للتعبير عن الظلم و الألم حتى ترتاح 

نفوسهم. متأثر بأشعار “شيركو بيكه س “.

83Lanterns of Hope



Chya Mohammad Mahmood
Translated from the Sorani Kurdish by Alana Marie Levinson LaBrosse and Darya Najim

Cloud 

I saw a cloud in misery, raining despair.
I asked, Why is your heart tight? The cloud answered, I have no choice.

I am above, people below.
I see them laboring under misery and pain.

One, his house is mud, another, his farm is hills.
I am caught between them: whose worry should I heal?

If I rain, water will wash away the mud houses.
When I don’t rain, drought takes the farmer’s fields.

I said, Oh, cloud, 
you must hold your own path—life has this law—
the heart goes cold and bites you
or the heart goes warm and burns you. 

Chya Mohammad Mahmood was born in Sulaimani on October 5, 1998. Chya studies in Sulaimani, 
having finished high school and elementary school. He likes reading poetry and says, “Life in this terrible 
country has made me write. Poetry is my hobby. Many, people like me, have started writing because of the 
way this country is. These people are wounded by what’s happening and writing, doing whatever they can, 
to calm their souls.” He likes Sherko Bekas’ poetry and has been influenced by it. 

84 Lanterns of Hope



85Lanterns of Hope



هێمن  .دایک بووه له 07/03/1992ساڵی و له رێمی کوردستانهه له شاری سلێمانییه ر بهندیخانی سهربهی دهدایکبووی شارۆچکه له جیبنه مههێمن حه
سەرەتای ئاشناییم لەگەڵ شیعر دەگەڕێتەوە بۆ ساڵانی منداڵیم، کە  ڵێت: "ی خۆی دهربارهدهزانکۆی سلێمانی. هێمن  له جیب ئێستا خوێندکاری فیزیایهنه مهحه

 که یهوهنها جیاوازی من ئهڵام تهبه شاعیره سهرچی کههه و ئێمەش گوێمان بۆ رادەگرت. لام وایه وهخوێندههەندێجار باوکم شیعری مامۆستا قانعی ده
کات و ئێرنست هێمینگوای و نسی دهڕهرانی رئالیزمی رووسی و فهنووسه ز بهو حه تی ئێرانههێمین عاشقی مۆسیقای سوونه .'وههنووسمکانم دهمهرههبه

 .بووههه وهریهسهریان بهگابریل گارسیا مارکز کاریگه
 

 

III 
 

 ڕووبارێک هەنگوین و
 ڕووبارێک شیر و

 حەفتا و دوو حۆری و
 تەمەنێک گەنجی و

 تاهەتایە خۆشبەختیم فرۆشت بە نیگایەک و نەتویست
 تازە بووبووم بە عەبدی تۆ

 وێرانم ئەمیشم چوو ئەویشم چوو()بە جارێ ماڵی 
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 جیبنه مههێمن حه
 
 

 سێ شێعر
 
 
I 
 

 بەیانی من و مشتێک خەون و دەستی کچێک دەچین بۆ پیاسە
 بەیانی من و چەند دێڕێک شیعری ناسک و لێوی کچێک ماچ دەکرێین

 بەیانی من و پایز و جەستەی کچێک لە ئامێز دەگیرێین
 دەنووین پێکەوە کچێک چاوی و مناڵی بە یانی من و 
 و خەون و شیعر و پایز و مناڵی و کچەکەش دەکوژرێین هەر بەیانی من

 
II 
 

 پاش حەلکردنی هەموو هاوکێشەکانی تەنیایی
 دوای گەشتن بە ئەنجامەکانی سەرئێشە تا هێڵنجدان و ڕشانەوە

 دوای سەرسوڕمان بەدیار نیشانەکانی پرسەو؟ تا دێوانەیی
 دەگەی بە نرخێک بۆ بێ هودەیی

 کە یەکسانە بە هیچ
 ی گشت شیکارەکانی تەنیایی خەیاڵیندەزان

 تاکە ئەنجامی ڕاستەقینە
 خوداش یەکە

 بەڵام تەنیا نییە
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هيمن محمد نجبين مواليد  1992بلدة دربنديخان. كردستان العراق. طالب في كلية العلوم/ قسم الفيزياء. جامعة السليمانية...يقول 

عن نفسه: “ تعود علاقتي 

III

نهرُ عسل و نهرُ حليب

إثنا و سبعون حورية

عُمرُ الصبا و سعادةٌ أبدية ٌ

بدَّلتها بنظرة منك و لم ترضي

كنتُ للتو أتعبدك..

) يا ويلاه...فجأة تداعى بيتي. خسرت هذا و فقدت ذاك ( 

 مقطع من أغنية فلكلورية .
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همين حمة نجيب
ترجمها من الكردية السورانية سامي داود                  

ثلاث قصائد    

I

غداً... سأتمشى  بصحبة  فتاة و أصيص أحلام 

غداً... أنا و أبيات شعرٍ بديع و شفتي فتاة، سنجني قبلة

غداً... أنا و الخريف و جسد فتاة، سنُحتضََن

غداً... أنا و الطفولة و فتاة... سنغفو معاً

غداً...أنا و الحلم و الشعر و الطفولة و الفتاة... سنُقتلَ.

II

 

بعد حلَ كل معضلات الوحدة

عبر الصداع و الإعياء و التقيؤ

و الذهول بعلامات المآتم حتى الجنون

تجد للعبث قيمته... معادلا للاشيء

أتدري أن كل شروح الوحدة أوهام

و خلاصة الحقيقة

أن الله واحد..إلا أنه ليس وحيداً.

89Lanterns of Hope



Hemin Hama Najib 
Translated from the Sorani Kurdish by Alana Marie Levinson LaBrosse and Darya Najim

Three Poems 

I

Tomorrow, a handful of dreams, a girl’s hands, and I will walk.
Tomorrow, a few delicate lines of poetry, a girl’s lips, and I will kiss. 
Tomorrow, autumn, a girl’s body, and I will embrace.
Tomorrow, childhood, a girl’s eyes, and I will lay together.
Just tomorrow, dreams, poetry, autumn, childhood, the girl, and I will be 
killed. 

II

After solving the equation of loneliness,
after reaching for solutions that make the head ache and nausea rise,
after wondering at the symbols of questions, even into insanity,
you arrive at the point of uselessness,
equal to nothing. 
You know all explanations of loneliness are imaginary
except the true calculation:
God is one,
but not lonely.
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Hemin Hama Najib was born in the small town of Darbandixan, in the Sulaimani province, on  
March 7, 1992. Hemin is now a student of Physics at the University of Sulaimani. Hemin says this about 
himself, “The first time I was introduced to poetry was when my father read Qana’s poetry to me as a 
child. I think everyone is a poet. The only difference between them and me is I write it down.” Hemin loves 
Iranian music, Ernest Hemingway, and Gabriel Garcia Marquez. The realist  writers from Russia and 
France interest him. 

III

A river of honey,
a river of milk,
72 virgins, 
a life of youth,
I sold all these for a glance you didn’t want.
I am enslaved to you,
my whole house ruined. I have lost even this. 
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طيبة النواب حصلت على شهادة البكالوريوس من كلية الإعلام – جامعة بغداد. مدونة ومنسقة لمهرجان بغداد مدينة السلام ووسائل 

التواصل الاجتماعي.

وكبرت دون ان أسأل

لكنني بكيت في الظلام 

من قساوة السؤال

عن اسم أبي وعشيرتي!

ضللتُ طريق شارعنا

ولم تبق إلا ذكريات.

حلمُنا

أن نكبر انا وهي معاً

لكننا افترقنا

وكبرنا

وتلاقينا محبين اكثر

من اي وقتٍ مضى

مختلفتين عن الظلاميين

كبرنا لكننا نتساءل

هل مازلنا طفلتين!؟

أقف أمام المرآة أردد

ذات يوم 

سينتهي الكابوس

وسيعرف أطفالنا،

كم بقينا مدمني حب،

مدمني حب ! 
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طيبة النواب

طفولتنا !    

عندما كنت طفلة

لا أذكر أنني تساءلت يوماً

عن طائفة صديقتي

التي تشاركني المقعد.

كنت أذا مرضتْ ساعدتهُا

وأذا بكتْ بكيتُ معها

كنا نمرح معا.

عندما كنت طفلة

لم أسأل عن غريب مضى بجانبي

ولم أخفْ فقدان أهلي او لعبتي

كنت لا استعجل الوقتَ

ولا أنزعج من الظلام وغياب شمس بلادي.

عندما كنتُ

اقف بفستان زهري في شارع منزلي

أبتسم ببراءة للمارين!

أجيب أسئلة الآخرين عن أبي وأمي

كنت طفلة!
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 .کاتغدا دهبه کان لهنگییهرھهفه ندییهھاوکاری ناوه ھا بلۆگ نووسهروهو ھهغدا. ئهی بهزانکۆ له شی مێدیایهرچووی بهده ئەلنەوابا تیب
 
 
 

 گەورەبووین بەڵام ئەپرسین
 ئایە ئێستایش ھەر مناڵین!؟

 لەبەردەم ئاوێنەکەدا ئەوەستم
 لەبەر خۆمەوە ئەڵێم

 ڕۆژێک دێت
 ئەم مۆتەکەیە لەناو دەچێت

 منداڵەکانیشمان ئەزانن
 چەند مەستی خۆشەویستی بووین

 . چەند مەستانە خۆشەویستیمان دەکرد
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 کە لەسەر شەقامی ماڵەکەمان
 ەوە ڕائەوەستامبە کراسێکی گوڵدار

 بە دڵێکی سافەوە بەڕووی ڕێبواراندا
 !پێئەکەنیم

 وەڵامی ئەوانەم ئەدایەوە
 .و باوکمیان ئەپرسی کە ھەواڵی دایک

 !من ئەو کاتە کچێکی منداڵ بووم
 
* 
 

 ئیتر بی پرسوڕا گەورە بووم
 بەڵام لە تاریکیدا گریام

 لەبەر ڕەقیی ئەو پرسیارەی
 کە لەبارەی ناوی باوکم و خێڵەکەمەوە

 !دەکرا
 
* 
 

 ڕێگای شەقامەکەمانم ونکرد
 لە چەند یادگارییەک زیاتر

 .ھیچی تر نەماوە
 خەونمبینی

 من و ئەو پێکەوە گەورە بین
 بەڵام جیابووینەوە

 و گەورەبووین
 بە خۆشەویستییەکی زۆرتر لە جاران یەکترمان بینییەوە

 کان جیابووینھەردووکمان لە تاریکیخوازە
 
* 
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 تیبە ئەلنەواب
 نجیرزهبدوڵا به؛ عهوهبیهرهعه رگێڕان لهوه
 
 

 منداڵیمان
 
 

 بیرم نایە
 کە منداڵ بووم

 ڕۆژێک لە ڕۆژان
 پرسیارم لەمەڕ تایەفەی ئەو ھاوڕێیەم کردبێت

 کە یەک مێز کۆیدەکردینەوە
 دەدا ئەگەر نەخۆشبکەوتایە یارمەتیم

 ئەگەر بگریایە لەگەڵیدا فرمێسکم ئەڕشت
 .بازیمان دەکرد ر پێکەوەیش شادیھە
 
* 
 

 کە منداڵ بووم
 غەریبێک بەلامدا تێپەڕیایە

 نەمئەوت ئەمە کێیە
 ترسم نەبوو کەسوکار و یارییەکەم

 لەدەسبدەم
 پەلەکاریم لە وەختدا نەدەکرد

 .لە تاریکی و ئاوابوونی خۆری وڵات نەئەترسام
 
*
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Tiba al-Nawab 
Translated from the Arabic by Addie Leak

Our Childhood 

When I was a child
I never remember wondering
About the religion of my friend,
The girl who shared my seat
If she fell ill I’d help her
And if she cried I’d cry with her
We would have fun together.

When I was a child
I never asked about the stranger who passed by me
Never feared losing my family or my toys
Never tried to rush time
And I was not upset by the darkness and my country’s setting sun. 
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When I would stand 
In a pink dress on the street where I lived
I would smiled innocently for passersby
And answer questions about my father and mother
I was a child!

And I grew up without asking
But cried into the darkness
Because of the harsh question
About my father’s name and my clan.

I strayed from the path of our street
And only memories remained
Our dream was to grow up,
She and I together
But we were parted
And we grew
And we found more people who loved us
Than ever before
The opposite of darkness
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Tiba al-Nawab has bachelor’s degree in Media from the University of Baghdad. She is also a blogger and 
coordinator of the Baghdad: City of Peace festival. 

We grew up, yet we wonder
Are we still two little girls?
I keep telling myself 
That one day
The nightmare will end
And our children will know
How much we loved love,
How much we love love!
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حسين علي رهيف من مواليد النجف 1991 طالب في السنة الثانية من الماجستير في طرائق تدريس اللغة العربية 

في جامعة بابل، كلية التربية الساسية.

فيبرِّرُ وهوَ مرتبكٌ

ارتباكَهُ أمامَ مراياه

فيقول: حين ترتبِكُ الغيمَةُ تقولُ ماء

وحين يرتبِكُ الماءُ تفضح الموجة

وحين ترتبِكُ الموجَةُ تفضح الضفة

وحين ترتبكُ الضفةُ تفضح العثرة

وحين ترتبك العثرة يفضح الجرح

الجرح!

أردت أن أقول مجازاً

فخانني المجاز مع حقيقةٍ عاهرةِ الوجعِ

يااااا لضيعتي!

بقعة الدمِ تكبُر وال )لا جدوى( تكبُر أيضاً..

ثمَّ يرتبِكُ وهوَ مبتسمٌ، ويبررُ لذاتهِِ:

ولماذا لا أبتسم؟!

فإنَّ اللهَ يبتسِمُ بشكلِ نبيٍّ

ويبتسم النبيُّ بشكلِ كتابٍ

ويبتسمُ الكتابُ بشكلِ نهرٍ

ويبتسم النهرُ بشكلِ قاربٍ

ويبتسمُ القاربُ بشكلِ الوصولِ

ويبتسم الوصول بشكلِ ارتباك

ولا وصولَ لي

أنا التائهُ في بحر الـ )لا جدوى(

لا وصول لي
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حسين علي رهيف

غايةُ الـ)لا جدوى(

شاعرٌ جالسٌ على حافة الحياة يبكي.. 

ويغني قائلاً : الغربة بيت التيه

الجرح غرفة الألم

الفقدان سرير الأغاني..

ويبرر لنفسه غيمة الـ)لا جدوى(

التي يصادفها عند منعطف هذي الأغاني

فيقول: كما أنَّ لكلِّ شخصٍ أعماله الخاصة

ةً بِه.. كذلك فإن للهِ أسماءَ خاصَّ

ولي أيضاً أغاني عطفٍ خاصة

كغيمةٍ صريحةٍ مثلاً

تمسَحُ على رأس كآبتي

حين تقُْفِرُ أمامي كُل الاحتمالات

ومنها احتمال أن أكون ملكاً

يدَُاعِبُ بأجنحَتِهِ خدَّ طفلٍ ذُبِحَ بحدِّ جدال الكبار

ويرقَّصهُ على أنفاسي

ويدندِنُ في أذنهِ شيئاًَ مِن أشعاري

إن كان هكذا الأمرُ

ستكون )جدواي( مُسَكّناتِ موتٍ لذيذةَ المجاز

لكني لمْ أستطِعْ بعدَ هذهِ )الجدوى(

أن أشطبَُ بقعَةَ دمٍ صغيرةً

لماّ تزلْ على جبيِن والدِ ذلكَِ الطفل، 

كشقٍّ في قميص أوراقي

تفضح )لا جدواي( أمامَ مرايا العيون
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 .زانکۆی بابل –ابیی ماجستێرە لە بواری وتنەوەی زمانی عەرەبیدا شاری نەجەف لەدایکبووە . قوت لە 1991حسێن عەلی رھیف ساڵی 
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 بەڵام من دوای ئەم )سوودە(
 نەمتوانی پەڵە خوێنێکی بچوکیش چییە بسڕمەوە

 کە ھێشتا بەنێو چاوانی باوکی ئەو منداڵەوەیە،
 وەک درزێک لە قەمیسی وەرەقەکانما

 ئابڕووی )بێسوودیم( لەبەردەم ئاوێنەی چاواندا دەبات
 شڵەژاوە و بەشڵەژاوی

 بیانوو بۆ شڵەژانی خۆی لە بەردەم ئاوێنەکانیدا دێنێتەوە
 ئەڵێت: کە ھەور ئەشڵەژێ ئاو دێتە گۆ

 کە ئاویش ئەشڵەژێ شەپۆل ڕیسوا ئەبێت
 کە شەپۆل ئەشڵەژێ کەنار ڕیسوا ئەبێت

 کە شەپۆل ئەشڵەژێ لێکەوتن ڕیسوا ئەبێت
 کە لێکەوتنیش ئەشڵەژێ برین ڕیسوا ئەبێت

 !برین
 ێمویستم مەجازێک بڵ

 بەڵام ئەو لەگەڵ ڕاستییەکدا کە ئێشەکەی سۆزاوییانەیە
 .ناپاکیی لەگەڵ کردم

 !ئای لەسەر گەردانیم!! ئای
 پەڵە خوێنەکە گەورە ئەبێت )بێ سوودییەکەیش(

 ..لەگەڵیا
 پاشان بەپێکەنینەوە ئەشڵەژێت و بیانو بۆ

 .خۆی دێنێتەوە
 !باشە بۆ پێنەکەنم؟

 پێئەکەنێتخۆ خودایش لە شێوەی پێغەمبەرێکدا 
 پێغەمبەریش بەشێوەی کتێبێک پێئەکەنێت

 کتێبیش بەشێوەی ڕوبارێک
 ڕوباریش بەشێوەی گەمێیەک

 گەمێیەکیش بەشێوەی گەیشتن
 گەیشتنیش بەشێوەی شڵەژان

 بەڵام منی سەرگەردان لەدەریای )بێسوود(یدا
 .گەیشتنم بۆ نییە



 حسێن عەلی رھیف
 نجیرزهبدوڵا به؛ عهوهبیهرهعه رگێڕان لهوه
 
 

 ئامانجی )بێسوودی(
 
 

 ..شاعیرێک بەلێواری ژیانەوە ئەگری
 گۆرانی ئەچڕێت و ئەڵێ: غوربەت ماڵی سەرگەردانییە

 برین ژووری ئازارە
 ..لە دەستدان پێخەفی سترانە

 بۆ خۆیشی ھەوری )بێسوودی( دەکاتە بەھانە
 پێچی ئەم گۆرانییانەدا سودفەیان دەکاتکە لە 

 ئەڵێت: وەک چۆن ھەموو کەسێک کاری تایبەتی خۆی ھەیە
 ..خودایش ناوی تایبەت بە خۆیی ھەیە

 ھەروەھا منیش گۆرانیی سۆزی تایبەت بەخۆمم ھەیە
 بۆ نموونە وەک ھەورێکی ئاشکرا

 کە دەس بەسەر سەری خەمۆکیما دێنێت
 ەردەممدا وشک ئەبنوەختێک کە ھەموو ئەگەرەکان لەب

 لەوانە ئەگەری ئەوەی ببم بە پاشایەک
 بە باڵەکانی دەس بە ڕوومەتی منداڵێکدا بێنێت

 بە چەقۆی جەدەلی گەورەکان سەر بڕابێت
 لەسەر ڕیتمی ھەناسەیشم بیھێنێتە سەما

 شتێک لە شیعرەکانیشم بچپێنێت بە گوێیدا
 ئەگەر کارەکە ئاوھا بێت

 شکێنی مردنەئەوە )سوودەکەم( حەبی ئازار 
 خاوەن مەجازی بەتامە
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Hussein Ali Rahif
Translated from the Arabic by Nadia Fayidh

The End of Futility 

A poet sitting at the edge of life, crying, 
Singing: alienation is the house of loss,
The wound the room of pain, 
And loss is the bed of songs…
He justifies for himself 
The cloud of futility
He meets around the edges of these songs;
He would say: like everyone has their own deeds
And God has his own names…
I have songs of compassion,
Like a frank cloud 
Floating above my melancholy
When I run out of possibilities,
Like being an angel one day,
Brushing my wings against the cheek of a child
Slaughtered by adult fighting,
Making him dance on my breath,
Humming something of my songs in his ears  
If this was it, 
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My usefulness adds a sweetness to death’s poison,
But after this job well done I couldn’t
Delete a small spot of blood,
On the father of that child, 
Like a rip in my papers, 
Revealing my futility 
To the mirror of eyes:
He justifies, confused, 
Confusion in front of his mirrors 
And says: when the cloud is confused 
It reveals water
When the water is confused, 
It reveals the wave, 
When the wave is confused 
It reveals the bank,
And when the bank is confused, 
It reveals the stone.
When the stone is confused 
It reveals the wound— 
The wound.
I wanted to say it metaphorically, 
But the metaphor betrayed me 
With painful fact:
Ah, my loss!
The spot of blood grows
As does my sense of futility.
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Then he smiles confused and justifies it to himself:
Why I shouldn’t smile? 
If he… smiles like a prophet 
And… smiles like a book;
The book smiles like a river,
The river smiles like a boat, 
The boat smiles like arrival,
And arrival smiles like confusion,
But there is no arrival for me:
I, lost in a sea of futility, 
Will never arrive. 

Hussein Ali Rahif, born in Najaf in 1991, is a second-year MA student in Arabic language methodology 
in Babel University, College of Basic Education.
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 شیدران رهراهۆر کامه
  
 

 دەرگا لە خۆر مەکەنەوە...

 
  

 شەودرەنگى کرد
 دەچم قاوەیەک بۆ ئەستێرەکان دروستدەکەم

 بۆ ئەوەى خەویان لێنەکەوێ!
  

  شەودرەنگى کرد
  نامەوێ خۆر هەستێ لەخەو

  خۆر ماندووە!
  

  لێ بگەڕێن
  ژیان بێ هەڵهاتنى خۆرو
 هاتنى بەیانى خۆشتره!

  
  لێ بگەڕێن

  بێ جریوەى چۆلەکەو
  قوقەى کەڵەشێرو

 گمەگمى کۆتر
 ژیان جوانتره

  
  دۆعابکەن خۆر خەبەرى نەبێتەوە

 دۆعابکەن مانگ ئاوانەبێ
  !وهی باتهو نهنوێژبکەن تا چاوى ئەستێرەکان خه

  

 
 ئاخر..

  نوێژ کردن بۆهەڵهاتنى خۆر
  باوەشکردنەوەیە بەژیاندا

 پەنجەرەکانى ڕاڕاى زەمەندادووبارە تێپەڕینەوەیە بەلاى 
  دە ست گرتنەوەى هەینى ڕابردووە

 بە جلە خۆڵاوییەکانى دوێنێیەوە!
  

  لێبگەڕێن خۆر خەبەرى نەبێتەوە
  ئەستێرە چاوى نەچێتە خەو

  سبەى سۆز بنوێنێت و هەر نەیەت
 لێبگەڕێن...

 باشەقامەکان پڕنەبنەوە لە مرۆڤى بێحەوسەڵه
 

  گەورەبنبا منداڵەکان فریانەکەون 
  با ئەستێرەکان تا ئەو سەرى بێهودەى بسوتێن

  
 لێبگەڕێن خۆر ماندوە

 بەیانى تاقەتى هاتنى نەماوە
 لێبگەڕێن با خۆر خەبەرى نەبێتەوە!

ران ئێستا خوێندکاری کامهراهۆز  .دایک بووه له02/09/1994ساڵی  و له رێمی کوردستانهه له دایکبووی شاری سلێمانییه له شیدران رهراهۆز کامه
راهۆز  نووسم."ش من دهم هۆیهر بهبێت بنووسم و ههزانم دهنها دهنووسم؟ تهڵێت: "بۆچی شێعر دهی خۆی دهربارهشاری سلێمانی. راهۆز ده له ندییهدواناوه

. راهۆز ووهریدا برسهریان بهس کاریگهئاوگوست ستریندبێرگ و شێرکۆ بێکهک ج.د.سالینجێر، ئالبر کامۆ، کافکا، سانی وهو که بیاتهدهی ئهوهعاشقی خوێندنه
 کات.ری چاودێڕ ئیش دهندی رۆشنگهئێستا بۆ ناوه
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 شیدران رهراهۆر کامه
  
 

 دەرگا لە خۆر مەکەنەوە...

 
  

 شەودرەنگى کرد
 دەچم قاوەیەک بۆ ئەستێرەکان دروستدەکەم

 بۆ ئەوەى خەویان لێنەکەوێ!
  

  شەودرەنگى کرد
  نامەوێ خۆر هەستێ لەخەو

  خۆر ماندووە!
  

  لێ بگەڕێن
  ژیان بێ هەڵهاتنى خۆرو
 هاتنى بەیانى خۆشتره!

  
  لێ بگەڕێن

  بێ جریوەى چۆلەکەو
  قوقەى کەڵەشێرو

 گمەگمى کۆتر
 ژیان جوانتره

  
  دۆعابکەن خۆر خەبەرى نەبێتەوە

 دۆعابکەن مانگ ئاوانەبێ
  !وهی باتهو نهنوێژبکەن تا چاوى ئەستێرەکان خه
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راهوز كاميران رشيد من مواليد 1994 مدينة السليمانية بكردستان العراق. طالب في المرحلة الإعدادية... يقول عن نفسه:” لماذا 

أكتب الشعر.؟ يجب أن أكتب الشعر لا سبب لدي غير ذلك. يهوى راهوز الأدب و متأثر بـ : سالينجر و آلبير كامو و كافكا و أوغست 

ستريندبيرغ و شيركو بيكه س. و يعمل في مؤسسة “ جاودير” الثقافية.

اتركو الشمس غافية

و النجوم يقظة

ليمتلأ الصباح بالعاطفة

اتركوا..

الشوارع خالية من الناس الهلعين

ليبقى الأطفال صغاراً

و لتحترق النجوم حتى العدم

اتركوها... 

فالشمس منهكة

و ملَّ الصباح القدوم

اتركوا الشمس غافية
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راهوز كاميران رشيد 
ترجمها من الكردية السورانية سامي داود 

لا تفتح الباب على الشمس

تأخرَ الليل

سأبني للنجوم مقهى

كي لا تنام

تأخر الليل.

لا أريد أن تستيقظ الشمس

الشمس متعبة

اتركوها

الحياة أحلى بلا شروق

اتركوها

الحياة جميلة بزقزقة العصافير

بصياح الديكة و هديل الحمام

إدعوا ألاّ تستيقظ الشمس

و ألاّ يغيب القمر

صلوا كي لا تغفو النجوم.

فالصلاة لشروق الشمس

و احتضانها الحياة...

هو تكرار مضيها صوب شبابيك الوقت القلق

و ملامسة الجمعة الماضية

للتلابيب المغبرة للأمس.
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Rahoz Kamaran Rashid
Translated from the Sorani Kurdish by Alana Marie Levinson LaBrosse and Darya Najim

Don’t Open the Door on the Sun

The night must become light.
I will go boil coffee for the stars
so they won’t fall asleep. 
The night must become light. 
I don’t want the sun to wake. 
It is tired.
We should leave
life without the sunrise,
the rising morning. It’s better
to leave it
without the chirping birds,
the crowing roosters,
the cooing doves.
Life is more beautiful.
Prayer: that the sun not wake.
Prayer: that the moon not set. 
Pray that the eyes of the stars won’t droop.
So, 
make your prayers for the sunrise
to embrace life once more, 
to again pass by the windows of this hesitant age.
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Rahoz Kamaran Rashid was born in Sulaimani on September 2, 1994. Now he is a high school student 
and says, “Why do I write poetry? I am only allowed, I can only write for myself.” Rahoz loves reading 
poetry, especially Sherko Bekas, as well as the fiction of J.D. Salinger, Albert Camus, Franz Kafka, 
August Strindberg. He also currently works for the Institute of Enlightenment. 

It’s holding last Friday’s hands
clothed in dusty yesterday.
Leave it. The sun won’t wake. 
The stars’ eyes won’t droop.
Tomorrow’s sentiment, sleep, won’t come. 
Leave it be so
the streets won’t fill with weak people,
the children won’t have time to grow,
the stars can burn through to the other side of uselessness.
Leave it. The sun is tired.
It doesn’t want to rise.
Leave it be. The sun won’t wake.
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علي رياض ولد في 1993. طالب في كلية العلوم السياسية/ جامعة بغداد. صدر له ديوان شعر بعنوان “حين استيقظت ميتا” كما نشر 

قصائده في صحف ومواقع ادبية عراقية وعربية.
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IV

الساحر الذي نام على العتبة أيقظه الخارجون من المسرح، وتركوا في قبعته على الأرض نقودا معدنية أبتاع بها وجبة 

طعام سريعة أنسته أغنيته. لكن خطأً قد حدث، جعلني أرى الساحر هذا الصباح في قلبي، وجعل الديك يبقى في 

قنه كسولاً حتى الظهيرة. 

V

أشعر براحة شديدة الآن، وأظنني قلت الحديث، ذلك الذي يعرفه الساحر، الساحر الذي لا يعرف أنني قلته.



علي رياض 

أغنية الساحر الأعمى

I

لا أعرف كيف لما فتحت عيني هذا الصباح، رأيت في قلبي ساحرا أعمى. ثمة في الليل الذي غادرت يقظته حرب، 

لحقني إلى الحلم منه خبر عاجل. الشمس مثالية وفي الهواء المخلوط بالذهب رائحة شتائية. ثمة أغنية لم أسمعها، 

وحديث لم أقله كان عليَّ الأفصاح عنه، لا أعرفه الآن، ولا أعرف كيف لما فتحت عينيَّ هذا الصباح، رأيت في قلبي 

ساحراً أعمى.

II

أسمع الطفل في البيت المجاور يبحث عن اللعبة التي ضيعها ليلة الأمس في الحديقة، ثمة حديقة تسرق الألعاب، 

وطفل لم ينس لعبته. الديك في الحديقة نفسها، لم يخرج من القن، ولم يصح ساعة الفجر كما اعتاد، يبدو أن لي 

وللديك حديث كان علينا الأفصاح عنه، وأننا رأينا في قلبينا هذا الصباح ساحراً أعمى.

III

في مكان ما، لم يصعد الساحر الخشبة، جلس عند عتبة الباب وغنى للشارع الذي ألقى بسائريه داخل المسرح 

وأوصد الباب. كانت الأغنية خدعة الليلة: أن يحمل اللحن إلى القلب حمامة بيضاء. لم ير الساحر أن الشارع خالٍ، 

وأن أغنيته السحرية ستجول في أزقة ملأى بالقطط المشردة التي تأكل الحمام وتكره الأغاني. 
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IV 
 

ئەوانە  کە لە شانۆکە ێداڵانە دەر  جادووبازەکەیدان بێددارکردەوە کە لەبەردەرگداکەدا نووسدتبوو، بڕێدک پدارە  ئاسدنینیان خسدتە 
ژەمێکی سەرپێیانە  پێ کڕ  گۆرانییەکە  لەبیربرد. بەڵام ێەڵەیە  ڕوویدا، وایەێکدردم ئەم شەپقەکەیەوە کە کەوڵابووە سەر ئەرز 

 بەیانییە جادووبازەکە لە دڵودا ببینم، کەڵەشێرەکەیشی والێکرد ڵاا نیوەڕۆ ڵاەمەڵانە لە کولانەکەیدا بوێنێتەوە .
 

V 
 

جادووبازەکە ئەیزانێە، ئەو جادووبازە  کە نازانێدە مدر ئێستا ێەسە بە ئاسوودەییەکی زۆر دەکەم، وابزانم ئەو قسەیەم کرد کە 
 وڵاوومە.

 

زانکددۆ  بەچددداد. کددۆمەڵە شددپرێکی چدداپکراو  ێەیە  وەختێددک بە مردوویددی  –لەدایکبددووە، قوڵاددابییە لە کددۆلێجی زانسددتە سیاسددییەکان  1993سدداڵی  عەلددی ڕیدداز
 نی ب وکردووەڵاەوە.رەبیدا نووسیخەبەرم بووەوە( لەچەندیر ڕۆژنامەو سایتی عێراقی و عە
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 عەلی ڕیاز

 نجیرزهبدوڵا به؛ عهوهبیهرهعه رگێڕان لهوه
 
 

 گۆرانیی جادووگەرە نابیناکە
 
 
I 
 

نازانم ئەم بەیانییە چۆنچۆنی چاوم کردەوە، ساحیرێکی کوێرم لە دڵی خۆمدا بینی . لەو شەوەدا کە جەنگێک بێددارییەکە  جێێدێ ، 
یە، بدۆنێکی زسدتانەیل لەو ێەوایە دێدە کە ڵادێک و  زێدڕ کدراوە. گدۆرانییە  ێەواڵێکی کتوپڕ  دوا  خەونم کەوت. خدۆر نودوونەی

ێەیە نەمبیستووە، قسەیەکیل نەمکردووە و ئەبوایە زوو دەرمبڕیایە و ئێستایل نایزانم، نایشزانم چۆنچۆنی کە ئەم بەیانییە چاوم 
 کردەوە، ساحیرێکی کوێرم لە دڵودا بینی.

 
II 
 

ەیە بەدوا  ئەو یارییەدا ئەگەڕێە کە دوێشەو لەبداچچەکەدا ونیکدرد، بداچچەیە  ێەیە یدار  دەدزێدە، گوێم لە منداڵێکی ئەو لامانەو
منداڵێکیل یارییەکە  خۆ  لەبیرنەکردووە. کەڵەشێرەکە  ێەمان باچچە لە کوڵانەکە  خۆ  دەرنەچدووە، سددیدەیل وە  نەریدتە 

ەکەمان ێەبددوو ئەبددوایە بوددانکردایە، لە دڵددی ێەردوکیشددوانا ئاسدداییەکە  بێدددار نەبددووەوە، پێوددوایە مددر و کەڵەشددێرەکەیل قسددەی
 ساحیرێکی کوێرمان بینی.

 
III 
 

لەشوێنێکدا، ساحیرەکە نەچووە سەر ڵاەختە، لەبەر دەرگەدا دانیشە و گۆرانیی بدۆ ئەو شدەقامە وت کە ێداڵاوچۆکەرانی خسدتە نداو 
 شانۆکەوە و دەرگا  لەسەر داخستر. گۆرانییەکە فێڵی شەوبوو: ئەبێە ئاوازەکە کۆڵارێکی سدی بۆ ناو دڵ ێەڵگرێە.

ییە سیحراوییەکەیشدی بە کۆڵانێکددا ئەگەڕێدە پدڕە لە پشدیەە  سدەرگەردان کە کدۆڵار جادووبازەکە نەیبینی شەقامەکە خاڵییە، گدۆران
 دەخۆن و ڕقیان لە ستران ئەبێتەوە.
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Ali Riyadh
Translated from the Arabic by Nadia Fayidh

The Song of the Blind Magician

I

I don’t know how and why I opened my eyes this morning; but I saw a 
blind magician in my heart. In the remaining night, war awakens, chasing 
me down in my dreams with immediate news. The sun is perfect and in 
the air, mixed with gold, a smell of winter. There is a song I haven’t heard 
before; a speech I haven’t spoken but should have; I can’t recognize it now; 
and I don’t know how and why I opened my eyes this morning, but I saw a 
blind magician in my heart. 

II

In the house next door, I hear a child crying, searching for a toy lost 
yesterday in the garden. This is a garden that steals the toys; the kid didn’t 
forget it there. The rooster in the same garden didn’t leave its den, didn’t 
crow for the dawn; it seems the rooster and I both had a speech we should 
have spoken, and both have a blind magician in our hearts this morning.  
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Ali Riyadh, born 1993, is a student in the College of Political Science, University of Baghdad. He 
published one book of poetry, Hena Istayqedhutu Maytan [When I Woke Up Dead]. Also, his poems are 
published in different Iraqi and Arabic newspapers and websites. 

III

Somewhere, the magician didn’t climb onstage; he sat on the threshold 
and sang to the street, throwing its crowds inside the theater and closing 
the door. The song was the trick of the night: the music brought a white 
dove to the heart. The magician didn’t see the empty street, didn’t see that 
his song would roam lanes full of stray cats who ate doves and hated songs.

IV

The magician, sleeping on the threshold, was awakened by those who left 
the theater, leaving in his hat, thrown on the floor, some coins; he bought 
fast food and forgot his song. But some mistake happened; it made me see 
this magician in my heart this morning, and made the rooster laze about 
in his coop till noon. 

V

Now I feel at ease; I think I uttered the speech the magician knew, the 
magician who doesn’t know I’ve said it. 
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 .دایک بووه له 01/01/1992  ساڵی و له رێمی کوردستانهه له لارهشاری که ر بهن"ی سهڕایهی "زهدایکبووی ناحیه له د سلێمانمهست محهربهسه
ا ڵمانیئه رێمی کوردستان لههه خت لههۆی ژیانی سه به کردووە، ئێسته پەیمانگای تەکنیکی کەلار، بەشی روپێوی ئەندازەیی تەواو د لهست محمهربهسه
زیاتر ڕۆمان و فەلسەفە  .وە دەستم بە نووسین کردووە 2009لە منداڵیەوە خولیای شیعرم هەبووە و لە ساڵی  ڵێت: "ی خۆی دهربارهست دهربهسه .رهنابهپه

 ".بووهمبار" زۆرترین کاریگەری لەسەرم ههو مامۆستا "جەمال غە وهخوێنمهو شیعر ده
 

 چیدی بێزار بوم
 هێندە تەنهایی سەری خواردم و نەهاتی

 ئامێزی گرتم و نەتپرسیهێندە نیشتیمان لە 
 نەتپرسی: ئەرێ تۆ دڵ تەنگ نابی ئەو دەمەی

 ئەم هەموە نامەیە دەنوسی و
 کەسێک نییە وەڵامت باتەوە.

 ئەم هەموە سەفەرە دەکەیت و هیچ شارێک نابینی
 ئەم هەموو ڕۆژە دەژمێری و تەواو نابێ

 کەی جانتای سەفەرت فڕێ دەدەیی و
 چکۆلانەیەدا، سەر خەوێک ئەشکێنی؟لە کونجێکی ئەم دونیا 

 
 تا پێت بڵێم: چیدی شەکەت بووم

 هێندە لە گەڵتا بم و لام نەبی!
 هێندە بە تەنها ڕۆژەکانی

 شەممەی دوکەڵ و یەکشەممەی ئازار و دوشەمەی کێشە و
 سێ شەممەی فیراق و چوارشەمەی مۆسیقا و

 پێنج شەممەی قاوە و هەینی شەراب بەڕێ کەم!
 

 انـــا؛ ئەم دووریت نە عەشق کۆتایی پێ دێنێ ونا مـــاریـــ
 نە تەواویش دەبێ، لە کاتێکدا من ئێستاکەش

 هەمان وێنەی سەر مێزە سورەکە و
 هەندێک لە بۆنی کۆتا ئێوارەی پێش سەفەر و

 تاڵە پرچەکەی تۆ، لە جانتاکەمدایە و
 وەک کەسێک لە ئاو، لە گیا، لە باران هەڵهاتبێ، هەڵهاتوم و

 ەکانی تۆدا، بۆ چێژوانێکت دەگەڕێم!بە شوێن پێی



 ئێستاکە گەروم، بۆریی دوکەڵی تیرۆر ڕەشی کردووە و
 دەستەکانیشم تەنافی جگەرەی مەرگ

 واسنلە میحرابی لێوەکانما هەڵده 
 ئەم ئێستا، گوێکانم وەک جاران نۆتەکانی باران ناناسن و

 وەک جاران، ناتوانم با بخوێنمەوە
 کەچی من هەر لێرەم و لای ئەم بەفرە ڕەشەی ساڵی نەهات

 لای ئەم ژنە مێخەک بەنانەی
 لە کوخێکی تەڕی تەزیوا، خەون بە مۆسیقاوە ئەبینین!

 
 من هەر لێرەم!

 هەموو ڕۆژێ لەگەڵ "مەولانا" دەکەومە سەما کردن
 بە ناو هەموو کۆڵانەکانی شاردا ئەگەڕێم

 تا ئەگەمە بەر قاپیەکەی تۆ و
 وەک جاران کەمێک لە نوری ڕوخسارت ببینم

 ک بەیانیەکانی جاران دەرکاکەتم لێ ناکەیتەوە وکەچی تۆ وه
 چیدی ئاوی گوڵەکان نادەی.

 
 وەک جاران

 پەرژینی باخەکەتم بۆ واڵا ناکەی 
 تاکوو لەگەڵ شنەی سپێدەدا، بە بۆنی کاڵە لیمۆیەک مەستم کەیت.

 
 ستاکە فێر بووم هەموو شەوێ دەڕۆمە سەر شەقامەکان وئەم ئێ

 لە هەر کۆڵانێکدا، مۆمێک هەڵ ئەکەم بۆ ئەوەی شار رووناک کەم
 دەزانم چیدی تۆ وەدەر ناکەویت و

 شاریش یەکپارچە بووە بە تاریکی، کە تۆی لێ نیت!
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 مــاریــانــا، 
 ئەوە منم، هەموو ڕۆژێ تۆ دەنوسمەوە و تەواو نابی

 هەموو ڕۆژێ دەتکەم بە قەسیدەیەک و کەس ناتخوێنێتەوە
 نیشتیمان پێم دەڵی:ئەوە منم 

 "ئەرێ تۆ بێزار نەبووی، هێندە تەنهای خۆت بە خاکێک
 بە بەردێکەوە سەرقاڵ کردوە و

 لە غەیری شکاندنی دڵت چ سودێکی تری نیە"
 

 ئەم ئێستا نیشتیمانیش دەیەوێ نەفرەتم لێکا
 دەیەوێ بمکاتە ئادەمێک و سێوی کوفرێکم نیشان بدا

 دەرگایان لێ داخستینئەوە ئێمە بووین، زانکۆکان 
 کە دەستمان دەدایە کتێبەکان، گیرفانمان پرسەی دەگێڕا

 یکی مەیمان دەخستە سەر لێوئەو کاتەشی، په
 شار بە جارێ هاواری یاخی بونی لێ دەکردین!

 
 ماریانا، تۆ خۆت نەبووی، ئەو دەمەی هاتیتە ناو تەنهایمەوە و

 دەستت بەسەر پارچە شکاوەکانی دڵمدا دەهێنا
 رییدادهنەبوی، ئەو دەمەی لە سپێدەکانی شاربه خۆت

 بە شەرابی لێوەکانت، تینوێتی گەرومت دەشکاند
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 خۆمن هەر لێرەم
 لێرە، لای ئەو جەلادە ڕۆح کوژانەی

 نوکی شمشێرەکانیان، بە گەردنی ئێمە تیژ دەکەنەوە
 من هەر لێرەم، لەو دۆزەخەی کە پڕ پڕە
 لەو پیاوانەی بە غەیری درۆ و فریودان

 کی تریان نیە!زاییهچ شاره
 

 پیاوانەیمن هەر لێرەم، لای ئەو 
 گیرفانیان گەورەترە لە دڵیان و پڕترە لە مێشکیان!

 ئەوەتانێ، هێشتا لەو دۆزەخەدام
 کە جێگایەکی هەمیشەیی

 کانی دراو وسیاسیە ئالووده
 ستانەی خوایە!پاڵەوانە نیشتیمان فرۆشەکانی سەر ئەم نەفرەته

 
 ەهلدادەزانم لێرەبوون، واتا توانەوەی مۆمەکانی تەمەن، لە کۆڵانەکانی ج

 لێرەبون واتا سوڕانەوە بەدەوری شوشەیەکی بەتاڵ لە مەی
 هەرچەن ئەکەم تازە ناتوانم بگەڕێمەوە ئەو ڕۆژانەی

 کە لە جێگای دڵم، سەر ئەژنۆکانم بریندار دەبون
 تازە ناتوانم ئەو ڕۆژانە ببینمەوە کە لە
 جیگای دڵ، شوشەی ماڵەکەمان دەشکا

 
 دەڕێژیئەو دەمەی تۆ فرمێسک بۆ شادمانیم  

 تازە من نابمەوە بە خۆم، 
 ئەو دەمەی تۆ دەرگای دڵت واڵا کرد و

 نهێنیەکانی لاوێتی خۆتت بۆ درکاندم
 تازە من ناتوانم هەڵبێم.
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 د سلێمانمهست محهربهسه
 
 

 ماریانا
 
 

 لەوەتەی تۆم ناسیوە، ماریانا
 دڵم لەسەر ئەو مێزە سورە بە جێماوە

 کە بۆ یەکەم جار، چاوەکانی تۆم تێدا خوێندەوە
 ئەو چاوانەی کە ترس لە سیاسەت

 بارانیان لێ مەنع کردبوو
 ویستی،ئەو چاوانەی ترس لە خۆشه

 کردبوو.هەڵهاتنیان لێ قەدەغە 
 

 ئێستاکەش کە بارانێک فێر بووە
 هەموو شەوێک، تەنهایم دەشواتەوە و

 چاپخانەیەک فرمێسکەکانم تۆمار دەکا و
 بە شەقامەکانی شاردا بڵاوی ئەکاتەوە،
 من هەر لێرەم و لەلای تۆم مــاریــانــا.

 
 بارانێکی بێ چاوو ڕوو

 دەستێکی بە دڵمەوەیە و دەستەکەی تری
 ئێواران دێنە کەنارەکانی ئاوابوونم بەو هەورانەوەیە،
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لا ماريانا...

بعُدُك ِ لا العشق ينهيه و لا هو ينتهي

و أنا مازلت أحتفظ في حقيبتي

بذات الصورة

على الطاولة الحمراء

بالعطر الأخير لليلة سفرك

و خيطُ شَعركَ ِ.

كهارب ٍ من الماء

من العشب و المطر

أهرب ُ

و أتقفى خطاك ِ لأجل موعد ٍ آخر.

سربست محمد سليمان مواليد 1992. كلار. كردستان العراق. تخرج من المعهد التكنيكي بكلار. قسم المساحة و بحكم  ظروف 

كردستان الصعبة لجأ إلى ألمانيا...يقول عن نفسه” كنت أهوى الشعر منذ الطفولة. و في سنة 2009 بدأت الكتابة. أقرأ الروايات و 

الشعر و الفلسفة. متاثر بأشعار “جمال غمبا”.
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اعتدت الآن

أن أجول كل ليلة شوارع المدينة

و أضع في كل زقاق شمعة

لتشع َ المدينة نورا

أعلم أنك ِ لن تظهري أبدا ً

و الجزء الذي تغيبين عنه

يعتم في المدينة.

يأست ُ

لشدة ما أنهكتني الوحدة ُ و لم تظهري

لشدة ما احتضنني الوطن و لم تسألي...

لم تسألي: ألم تمل من رسائلك التي لا ترُد

سافرتَ كثيرا ً و لم ترَ مدينة

تعُدُّ الأيام و تنتهي

متى  ترمي حقيبة سفرك

في هذا العالم الصغير

و تغفو في زاوية ما.

لأخبرك أنني تعبت

لكوني معك و أنت لا

تعبت من وحدتي التي أقضي بها الأيام...

سبت الدخان و أحد ُ الألم

إثنين المشكلة و ثلاثاء الفراق

أربعاء الموسيقا و خميس القهوة و جمعة الخمر



الآن

إسوّد حلقي بدخان الإرهاب

و يدايّ...حبال فلذة كبد الموت المعلق 

في محراب شفتي

الآن

ما عادت أذناي تميز نوطة المطر

و كسابق عهدي

لا أجيد قراءة الهواء

إلا أنني ما زلت هنا

عند الثلج الأسود لسنوات الشؤوم

عند إمرأة تحيل القرنفل قلادة

في كوخ العنب المتجمد

أحلم بالموسيقا.

مازلت هنا

كل يوم يأخذني الرقص مع “ مولانا “ لأزقة المدينة

حتى أصل بابك

لأرى ضوء وجهك

أيتها الصبية...كسابق أيامنا

لا تفتحين الباب

و لا تسقين الورود

كسابق أيامنا

لا تفتحين السياج لي

لأثمل مع ندى الصباح

برائحة الليمون النضر
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وَلَّ ذاك الزمن

عندما كنت ِ تذرفين الدموع لسعادتي

لا يمكنني أن أكون ما كنتهُ

وَلَّ ذاك الزمن

عندما كنت ِ تشرحين لي قلبك 

تبوحين لي بأسرار صباك

الآن لا يمكنني الهرب 

 ماريانا...

هذا أنا، أكتبك كل يوم و لا تنتهين

أحيلك ِ شعراً كل يوم، و لا يقرأوك أحد

هذا أنا؛ إذ يقول الوطن لي :

“ ألم تيأس...

لا شيء يشغل وحدتك غير أرض أخرى و حجر ٌ آخر

و غير الخيبة لم تجني “.

الآن. حتى وطني يريد لعنتي

يريد جعلي آدم مشتهيا تفاح الكفر ِ

نحن الذين كانت الجامعات  تسدُّ في وجهنا

و إن مدّت أصابعنا للكتب ِ... كانت جيوبنا تنصب خيمة عزاء

آنذاك... كنا نرتشف الخمر

و نبثّ في المدينة التمرد.

ماريانا...

ألم تكوني أنت التي مسدت في وحدتي

أجزاء قلبي المحطم؟

ألم تكوني أنت

في صباحات الهجرة

تروين ظمأي بشراب شفاهك الدافئ.
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ها أنا ذا هنا

عند الجلادين القتلة

الذين يشحذون سيوفهم برقابنا

ها أنا ذا هنا

في الجحيم المكتظ  برجالٍ لا معرفة لهم

غير الإحتيال

ها أنا ذا هنا

مع رجال ٍ جيوبهم أوسع من قلوبهم

و أكثر امتلاءاً من عقولهم

ها أنا ذا هنا

مازلت في ذاك الجحيم 

المشغول أبداً بالساسة المأخوذين بالمال

أبطال ُ بيع الوطن

على هذه الأرض التي لعنها الله.

أعلم أنّ الولادة هنا

ذوبان ٌ لشموع العمر في أزقة الجهل

الولادة هنا...

دوران ٌ حول زجاجة خمر فارغة.

عبثاً احاول العودة لأيام ٍ

كانت ركبي تجُرح لا قلبي

لأيام ٍ... كان زجاج بيتنا يكُسر لا قلبي.
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سربست محمد سليمان  
ترجمها من الكردية السورانية سامي داود   

ماريانا

مُذ عرفتك ِ ماريانا

و قلبي لا يبرح الطاولة الحمراء

أول مرة قرأت عينيك فيها...

عيناك ِ الخائفتان من السياسة...قيُّدَ المطر فيهما

لخوفها من الحب... ظلتّ مغلقة.

حتى الآن

حيث اعتاد المطرُ أن يغسل وحدتي 

كل ليلة

و مطبعة تدون دموعي

توزعها في شوارع المدينة

مازلت هنا معك... ماريانا.

مطر ٌ بلا حياء

إحدى يديه في قلبي

و اليد الأخرى في الغيوم

الغيوم التي تحط ُ في غروبي
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Sarbast Mohammad Sleiman 
Translated from the Sorani Kurdish by Alana Marie Levinson LaBrosse and Darya Najim

Mariana

Ever since I met you, Mariana,
my heart has remained on that red table.
When I first read your eyes,
those eyes that, for fear of politics,
were forbidden to rain,
those eyes that, for fear of love, 
were forbidden to escape.

Since rain learned, 
each night, it washes away my loneliness.
A publishing house prints my tears and
distributes them to all the city’s apartments.
Still, I’m here, with you, Mariana.

A shameless rain,
one hand on my heart and the other 
on the clouds, in the evening, it comes to my sunset shores.
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I’m still here.
Here, with those criminals, those murderers of soul.
They sharpen the edge of their swords against our necks.
I’m still here, in that hell filled to bursting 
with men who know nothing 
besides lying and tricking.
I’m still here, with those men 
whose pockets outsize their hearts and are heavy with their brains.
Here I am, still in that hell,
that eternal place.
Politicians addicted to money
and heroes who sell their homeland live here, damned.

I can see they were here: the melted candles of age,  
	 the neighborhoods of ignorance.
They were here. They circled the empty liquor bottle.
No matter what I do now, I can’t return to those days
when, instead of my heart, my knees got bruised.
I can’t now see those days
when, in place of hearts, we broke windows. 

Then, you cried tears of happiness for me.
Now, I can’t be myself.
Then, you opened the door of your heart 
and whispered the secrets of your youth.
Now, I can’t escape. 
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Mariana,
that’s me: each day I write you, each day you don’t finish.
Each day I transform you into an epic poem, but no one reads.
That’s me: our homeland says, 
	 “Aren’t you bored? So much of your loneliness given to a land,
to a stone. You’re busy
but beside breaking your own heart, you do nothing.”

Now, even the homeland wants to damn me.
It will turn me into Adam and show me the sinful apple.
That was us: the university shut their doors on us
when we touched the books. Our pockets spread the funeral notice.
Then, a shot of liquor, what rebellion, on our lips
would make the whole city, all together.

Mariana, wasn’t it you who came into my loneliness 
and put your hand to the broken pieces of my heart?
Wasn’t it you, at the dawn of an uprising
with the wine of your lips, who quenched my parched throat?

And now, my throat has been blackened by barrels of terror’s smoke. 
My hands, a clothesline, the cigarette of death 
all hang between my lips.
Now, my ears don’t recognize notes of rain as they did before.
Unlike before, I can’t read the wind.
Yet, I’m here, in the black winter of this ill-favored year,
beside this woman decorated with cloves,
in a barn of ice we dream of music.
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I’m still here.
Every day I dance with Mawlana.
I walk through the city’s neighborhoods
until I reach your door 
and, as before, I stare at the light on your face.
Yet you, unlike mornings of earlier days, you don’t open your door to me.
You no longer water the flowers.

Unlike before,
you don’t invite me to the bench of your garden
to get me drunk with twilight’s breeze and the smell of lemons.

Now, I’ve learned: every night I walk the streets,
the neighborhoods, and light a candle to light the city.
I know I will no longer have you and
without you the city has turned to darkness.

I am sick of it.
Loneliness ate my head and you didn’t come.
The homeland embraced me and you didn’t ask after me.
You didn’t ask, “Didn’t your heart constrict when
you wrote all those letters
and not a single person replied?
When you took all those journeys and didn’t see a single city? 
All these days you count and they don’t end.
When will you throw away your luggage and 
in some corner of this small world take a nap?”
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So, I can tell you: I exhausted myself
to be with you, but you’re not with me,
to be lonely each day of the week:
Saturdays of smoke and Sundays of pain and Mondays of troubles and
Tuesdays of loss and Wednesdays of music and 
Thursdays of coffee and Fridays of wine.

No, Mariana, I mended you and love didn’t end.
You won’t end on your own. Even now
the same picture rests on the red table 
with the perfume of the evening’s last hours. Before this journey,
I place a strand from your braid in my luggage 
and like a fugitive from water, grass, and rain, I have run 
in your footsteps, seeking to meet you, to love you.

Sarbast Mohammad Sleiman was born in the town of Zariyan, a village near Kelar, on January 1, 1992. 
Sarbast studied at the Technical Institute, where he graduated from the Department of Engineering. 
Now he’s a refugee in Germany. Sarbast says, “Ever since I was a child, I loved poetry. In 2009, I 
started writing.” He reads novels, philosophy, and poetry. The poet Jamal Khambar has been the most 
influential for him. 
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Mewan Nahro Saeed Sofi

From Father to Daughter

You don’t understand my child 
I went through it  
I hope you won’t.   

He used to tell us  
This is the mountain Gcheshka    
here I fought.  
Here your uncle Sardar died.  
 
While eating, sleeping,
dancing and crying,  
we carried 
the Kalashnikov and its bullets.  
We were ready to fight.  
 
Kurdistan is the Haven of the Middle East  
It is safe, safe, it is.  
Our Kurdistan,  
it will never happen again.  
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Mewan Nahro Saeed Sofi was raised in between Kurdistan and the Netherlands, where--after finishing 
high school and university in Kurdistan--she will pursue a master’s program in Management of 
Governance Networks. She is both a writer and a translator whose co-translation of the Kurdish poet 
Kajal Ahmad (with Marie LaBrosse and Darya Najim) will be published in January 2016.

Deep inside I knew he was still grieving,  
Day and Night,  
But they made it safe for us.   

We can now use our pens  
And change History.  
But we don’t have two oceans,  
protecting us.  
Will there come a day when  
I need to know how to use his Kalashnikov?
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كنت اعرف انه في الاعماق لا يزال حزينا، 

في النهار و في الليل،

لكنهم جعلوها آمنة لنا. 

نستطيع الان استخدام اقلامنا 

و نغير التاريخ.

و لكننا لا نملك محيطين، 

يحمياننا.. 

هل سياتي ذلك اليوم الذي 

ساحتاج فيه لان اتعلم فيه كيف استخدم كلاشنكوفه؟ 

ميوان نهرو سعيد صوفي كاتبة و مترجمة من كردستان. نشأت ميوان بين كردستان و هولندا. بعد اكمالها الدراسة الاعدادية و 

الجامعية في كردستان، ميوان تقوم بدراسة الماجستير في ادارة الشبكات الحكومية. ميوان تعمل حاليا على ترجمة قصائد الشاعرة 

الكردية كاجال احمد مع ماريا لابروس و داريا و نجم و التي سوف تنشر في العام المقبل.
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ميوان نهرو سعيد صوفي     
ترجمتها من الانكليزية نادية فايض محمد

من اب الى ابنته    

انت لا تفهمين يا طفلتي

فلقد مررت  بهذا.

كان يخبرنا بأن هذا الجبل 

هذا هو جبل جيسكا 

هنا قاتلت. 

و هنا توفي عمك ساردار.

بينما كنا نأكل وننام 

نرقص و نبكي، 

كنا نحمل ايضا 

الكلاشنكوف و طلقاتها.

كنا مستعدين للقتال. 

كردستان هي ملاذ الشرق الاوسط

فهي امنة... امنة هي كردستان. 

انها كردستاننا نحن، 

و لن يحدث مثلها مرة اخرى. 
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 ،مبارهتا غهشو هێئه که زانمده وهناخه له
 و و رۆژ،شه
 .ی پارێزراو کرد بۆ ئێمهو ئێرهڵام ئهبه
 

 ربگرین وکانمان وهپێنووسه له هرهتوانین بهده ئێمه ئێسته
 مێژوو بگۆڕین.

 ،قیانووسێكمان نییههیچ ئۆ ڵام ئێمهبه
 .ینخۆمانی پێدا رزگار بکهتاکوو 

 ،وهتهبێده دووباره و رۆژهئاخ، ئایا ئه
بێت؟  باوکم یکهفێر بوونی کڵاشینکۆفه من پێویستم به رۆژێک که

 له وێتیهکوردستان، ده ندی و زانکۆ لهواو کردنی خوێندنی دواناوهوان خان دوای ته، مێندایهبووی کوردستان و هۆڵهورهعید سۆفی گههرۆ سهمێوان نه
رگێڕانی وه کات و لهرگێڕان دهم کاری وهو هه یهستی نووسینی ههم دهو ههر بدات. ئهخوێندنی ماسته به کان درێژهحكوومیه بردنی تۆڕهڕێوهبواری به

 کرێت. ی بازاڕی کتێب دهوانهره م زوانهبه که جم"ی داوهیا نهرلابرۆس" و "ده تی خاتوو "ماریهد یارمهحمهژاڵ ئهکانی کهشێعره
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 عید سۆفیهرۆ سهمێوان نه
 مانید ئهحمه؛ ئهوهئینگلیزیه رگێڕان لهوه
 
 

 بۆ کچ وهباوکه له
 
 

    رۆڵه یمن تێبگه لهتۆ ناتوانێت 
 و رۆشتمدا م رێگایهمن به

 بیت.هیودارم تۆ خوازیاری نه
 
 وتده ئێمه ی بهمهتر ئهو پێشئه
 "یهکێوی "گچێشکه مهئه

 باتم تێدا کرد.من خه که کیهجێگه
 هید بوو.رداری مامت تێیدا شهی سهیهو جێگهئه
 
 وتین وخهمانخوارد و دهکدا دهێحاڵ له
 گریاین،ساین و دهخڕهده

  کانیگووله و ێککڵاشینکۆف
 .بوو وهشانمانه  به

 نگ بووین.ی جهئێمه ئاماده
 

 ،هڵاتی ناوینرۆژهه پارێزراوی تاکهکوردستان 
 .وه، پارێزراو ئهو پارێزراوهئه

 ،کوردستانی ئێمه
 .وهنابێته دوباره جارێکی دیکه
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Jaafer Ihsan Twaij

My Chronic Chthonic

Sometimes she rolls back
on a floor of photographs
wishing she could drown back into them
Sometimes her eyes stop
and her breath wanders no more
no more will keys fit her heart
which is there no more
Sometimes she opens her eyes
and realizes magic
but the dark one
Sometimes she loses her way
in pieces of the painful past
praying to wake up
Sometimes she gets drunk
with images of sweet bloody razors
and smiling skin
Sometimes she bites her nails
as a plan to eat her body
she doesn’t stop until
she remembers how much these nails were loved
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Jaafer Ihsan Twaij, a seventeen-year-old in Najaf, attends the Al-Mutamayzeen Secondary School for 
Boys. He began writing poetry on an IYLEP trip to the United States in 2014. His favorite poet, because 
of the spiritual epic he wrote, is Dante. Alongside poetry, civic engagement is a passion for him. He was a 
leading participant in recent protests, demanding less corruption in government and more basic services 
for people in Najaf.

Sometimes she misses
hugs she has been given
now, she has the kind of hugs
where she is the only one in them
Sometimes she crawls to mirrors
and sees things that were always beside her
and never left her, no matter how she pushed
Things like hate, demons
the fights she never understood
She understands them now
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في بعض الاحيان تفتقد 

كل عناق  حصلت عليه؛ 

العناق الذي حصلت عليه كانت الوحيدة فيه

في بعض الاحيان تخطو ببطء نحو المرآة 

وترى اشياء لطالما كانت قربها 

و لم تتركها ابدا، مهما دفعتها بعيدا 

اشياء مثل الكراهية، و الشياطين

الحروب التي لم تفهمها ابدا

لكنها تفهمها الان 

جعفر احسان تويج )17 عام ( طالب في ثانوية المتميزين في محافظة النجف. بدأ بكتابة الشعر خلال فترة مشاركته في برنامج القادة 

الشباب العراقيين في الولايات المتحدة في 2014. شاعره المفضل دانتي ، حيث يقرأ ملحمته الدينية. ومع الشعر، جعفر يحب العمل في 

المجتمعات المدنية. كان من ابرز المشاركين في الاحتجاجات الاخيرة التي تطالب بأنهاء الفساد في الحكومة و توفير الخدمات لأهل النجف.
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جعفر احسان تويج
ترجمتها من الانكليزية نادية فايض محمد

عالمي الاخر المزمن    

تلتف في بعض الاحيان 

على ارض مليئة بالصور؛ 

تتمنى ان تكون معهم ..

في بعض الاحيان تتوقف عيناها،

ولا ترحل انفاسها بعيدا، 

و لا يوجد الان مفاتيح تناسب قلبها

الذي لم يعد موجودا ..

في بعض الاحيان تفتح عيناها 

لترى السحر 

لكنها ترى الاسود منه..

في بعض الاحيان تتيه عن طريقها 

في متاهات الماضي المؤلم، 

وتصلي لتستيقظ منه..

في بعض الاحيان تشرب حد الثمالة 

وتلاحقها صور الات جارحة دموية

و جلد مبتسم..

في بعض الاحيان تعض اظافرها 

كخطة لأكل جسدها، 

و لا تتوقف حتى 

تتذكر كيف كانت تحب تلك الاظافر..
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 کاتنجن دهنجن ئهکانی ئهنینۆکه یان رای وایه
 یستهک پلانێک بۆ خواردنی جهوه
 تاکوو نییهستانی راوه م کارهو لهئه
 سێک بوونویستی کهند خۆشهچه م نینۆکانهئه که وهبیری دێتهوه
 

 کاتی واشه
 کاتونیان ده خشراونپێی به ی کهو باوشانهئه

 کانهباوشه ک لهیهن جۆرهو خاوه، ئهئێسته
 باوش گیراون وی تێدا لهنیا ئهته ی کهو باوشانهئه
 

 وهکانهنێو ئاوێنه خزێتهش دهجار جاره
 بوون و وهنیشتیهته به میشههه بینێت کهده و شتانهئه

 هێشتووهنه جێکانی بهرگیز شتهو هه، ئهرهسهختی لهچیها زه گرنگ نییه
 

 کانیتانهت، شهفرهک نهشتی وه
 شتهگرگیز لێیان تێنهو ههئه ی کهڕانهو شهیان ئه

 
گات!تێده وانهموو ئههه و لهئه ڵام ئێستهبه

 
 

رانی لاوی عێراق امی ئاڵ و گۆڕی رێبهپڕۆگر ر لهعفه. جهی کوڕانه-لمعتمزیانی ئهگهفێره له ، خوێندکارهفییهجهساڵانێکی نه فدهیج، حهر ئیحسان توهعفهجه
 . لهبووههه وهریهسهری بهخۆشی دێت و کاریگه تی شێعری دانتهحماسه شێعر نووسین. له تهستی داوهدا ده٢٠۱٤ساڵی  و له شداری کردووهمریکا بهئه له
و  ق بووهی عێرام دواین خۆپیشاندانانهی ئهوهرهرانی ریزی بهخۆپیشانده ر لهعفهبات. جهکان چێژ دهڵگایهکۆمه بۆنه شداری کردن لهبه نیشت شێعردا، لهته

 کات.جف دهت گوزاری زیاتر بۆ خۆڵکی نهڵ و خزمهندهداوای بنبڕکردنی گه
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 یجر ئیحسان توهعفهجه
 مانید ئهحمه؛ ئهوهئینگلیزیه رگێڕان لهوه
 
 

 مکهگورگییهکوونه ژیانه
 
 

 و ئه جاری وایه
 وهکشێتهکان دهرووی وێنه له

 بۆ نێویان وهڕێتهکات بگهزوویش دهئاره
 

 ستن ووهکانی رادهچاوه جاری وایه
 ردان نابێتهرگزیاتر سه وهی لهکهناسههه

 ی دڵی بکاتندازهکان ئهزیاتر کلیده وهبێت لهنایه
 زیاتر هیچ نییه مهله
 

 و وهکاتهکانی دهو چاوهبڕێ کات ئه
 وهدۆزێتهشتی جادوویی ده

 نشهشی رهڵام رهبه
 

 بێتی لێ ون دهرێگاکه که یهیان کاتی وا هه
 اویداکی ئازارشی رابردوویهش بهنێو به له

 وهربوونهبهخه تی بۆ بهدۆعا و نزایه
 

 کانشیرینه خوێناوییه تراشهی ریشبڕێ کات وێنه
 کات وستی دهستی مهمه

 نێتکهکان پێدهپێسته قاقا به
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Ibrahim Saleem al-Zirjawi

The Road to Nowhere

I crossed the line
Missing your hand; you, feeling fine,

Stepped back at ninety nine
Looking for a hidden shrine

I walked on my way,
a Stranger; I went away

You think that’s okay
But honestly I wished to stay

I might not realize it yet
That my road can’t wait

You can’t change your aim a bit
Because You are the one who is late

This is my Path and that is your faith, so each of us could
be ready for the next!

Ibrahim Saleem al-Zirjawi, Ibra to his friends, is sixteen years old and attending Al-Thura High School 
in Kerbala, Iraq. Al-Jawahry, an Arabic poet, and Bint al-Huda, an Arabic novelist, gave him his start in 
literature. Inspired by William Butler Yeats, he began writing poetry in English this year. Just this past 
summer, he participated in IYLEP, the Iraqi Young Leaders Exchange Program.
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ابراهيم سليم الزيرجاوي  
ترجمتها من الانكليزية نادية فايض محمد

طريق الى اللامكان    

تجاوزت حدودي

افتقد يدك؛ انت، تشعرين بالتحسن،

عبرتِ الى التسعة و التسعين،

تبحثين عن الضريح المفقود..

مشيت في طريقي،

غريبا؛ رحلت بعيدا

فتعتقدين ان هذا امراجيدا

لكني في الحقيقة تمنيت البقاء

قد لا ادرك الامر بعد

بأن طريقي لا يستطيع الانتظار

انت لا تستطيعين تغيير طريقك قليلا

لأنك انت التي تأخرت

هذا هو طريقي و هذا هو ايماني

كلانا يمكن ان يكون مستعدا

لما سيأتي لاحقا

ابراهيم سليم الزيرجاوي، او ابرا كما يحب ان يدعوه اصدقاءه، )16 عام( طالب في اعدادية الثورة في كربلاء، العراق. احب الادب من 

خلال قصائد الجواهري، الشاعر العراقي المعروف، و روايات الكاتبة العراقية بنت الهدى. ومع قراءته للشاعر دبليو بي ييتس بدأ بكتابة 

الشعر باللغة الانكليزية. شارك في الصيف الماضي في برنامج القادة الشباب العراقيين.
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 لزیرجاویلیم ئهئیبراهیم سه
 مانید ئهحمه؛ ئهوهئینگلیزیه رگێڕان لهوه
 
 

 هیچ کوێ  ورهک بهرێگایه
 

 
ڕیمتێپه م هێڵهمن له  

یهستێکی باشت هه؛ تۆ، ههمکهت ون دهکانستهده  
 وهڕێمهگهده و مستوهدا راده99ر سهست لهار

کهتگا شاراوهزیاره بۆ وههلێمخوده  
 

کردده می خۆمدا پیاسهر رێگهسهمن له  
ڵاتممن هه وت ورکهده سێکی بێگانهکه  

ئاساییه مهئه تۆ لات وایه  
ستمی من ویستم رابوهکهڵام راستییهبه  

 
مگهتێنه شته ممن هێشتا له نگهره  

ڕوان بێتناتوانێت چاوهم رێگاکهڵام به  
ت بگۆڕیکهئامانجه هختێکیش بووتۆ ناتوانی بۆ نه  
دێرت کردووه ی کهسهو کهچون تۆ ئه  

 
توانینده ئێمه ر کام له، ههش ئیمانی تۆیهوهو ئه ی منهرێگه مهئه  

ی دیکهوهبین بۆ ئه ئاماده  

لای عێراق ربهکه له لسورهندی ئهی دواناوهخوێندنگه و له ساڵانه 16بۆ هاوڕێکانی،  ئیبره لزیرجاوی، ناسراو بهلیم ئهئیبراهیم سه
. ویلیام وهبیاتهدهنێو کاری ئه بێته که ویان هانداوهئهب رهب و بینتولهۆدا، نۆڤێلیستێکی عهرهواهری، شاعرێکی عهلجهخوێنێت. ئهده

ئینگلیزی. هاوینی رابردوو  نووسینی شێعر به تهستی داوه( ده2015م ساڵدا )هو ل بووههه وهر ئیبراهیمهسهری بهباتلێر کاریگه
 .شداری کردووهرانی لاوی عێراقدا بهپڕۆگرامی ئاڵ و گۆڕی رێبه (، ئیبراهیم له2015)
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سير ذاتية لالمستشارين و المترجمين

Terms in Kurdish 
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Mentor and Translator Bios: 

 

کانرگێڕهی هاوکاران و وهنامهژیان  
 
 

  
 

احمد اماني )مستشار( صحفي كردي-ايراني يعمل في صحيفة شارغ و صحيفة كردستاني نيو. نشر عدد من المقالات بالفارسية و الكردية. 

خلال السنتين الماضيتين، عمل كاتبا في صحيفة ميلات برس في كردستان. نشر أربعة كتب للاطفال باللغة الانكليزية بيغ فيش )السمكة 

الكبيرة( في 2014، و بيغ ترافل )الرحلة الكبيرة( 2013 و ماث سيتي )مدينة الرياضيات(  2012و اور غراندبارنتس لاست وور )حرب 

اجدادنا الاخيرة( في 2013. 

KURDISH: 

Mentor and Translator Bios 

 کانرگێڕهی هاوکاران و وهنامهژیان
  
 

Ahmad Amani 

ی و بۆ زۆر رۆژنامه نووسه ، رۆژنامهدایک بووه له وهنیشت وڵاتی عێراقهته کوردستانی ئێران به له )هاوکار (مانید ئهحمهئه
دوو زمانی کوردی و فارسی  کانی بهو کاره رێم ئیشی کردووههه "کوردستانی نوێ" لهئێران،  رق" لهی "شهک رۆژنامهوه

د حمهکاک ئه رێمی کوردستان.هه له ت پرێس بووهوالنێری میلهرانی ئاژانسی ههنووسه کێک لهدا یهدواییه م. لهوهتهبڵاوبوونه
"، 2013 –کان ورهگه رهفه"، "سه2014 - کهورهگه ؛ کتێبی "ماسییهوهتهزمانی ئینگلیزی بڵاوا کردووه کتر چوار کتێبی بهروههه

 ".2012 –" و "شاری ماسماتیک 2013 –ڕی باپیرانم "دواین شه

 

Abdullah Tahir Berzenci 

ڕەخنەگر و شاعیر و وەرگێر و چیرۆکنووسە و بە زمانی عەرەبی و کوردی ئەنووسێت و لە   )رگێڕوه (عەبدوڵا تاهیر بەرزنجی
داوەری فێستیڤاڵی ئەدەبی بووە و دەیان کتێبی دەزگاکانی ڕۆشنبیریی  .کوردی و عەرەبی و فارسییەوە بابەت وەرئەگێڕێت

ها ڕاوێژکاری روههه نجیرزهبه. دی و عەرەبیسەرنووسەری گۆڤاری گەلاوێژە بە زمانی کور .کوردی و عێراقیی هەڵسەنگاندووە
 ڕۆشنبیریی چەند گۆڤارێکی عەرەبی و کوردییە و بە سیفەتی شارەزا لە مەڵبەندی کوردۆلۆجی زانکۆی سلێمانی کار دەکات

لە  2008نۆزدە کتێبی بە زمانی کوردی و عەرەبی هەیە، لەوانە گەورەترین هەڵبژاردەی شیعری کوردی بە زمانی عەرەبی ساڵی .
 هەڵبژاردەی چەندین ئەدیبی کورد و عەرەب و فارسی وەرگێڕاوە. بدۆڵاعه کاک. بەیروت چاپبووە

 

 

 

 

 

 

 

Sami Daoud 
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Ahmad Amani (mentor), an Iranian Kurd from across the Iraqi border in Iran, is a 
journalist for the newspapers Shargh and Kurdstani Nwe, among others, and has published 
a number of articles in both Farsi and Kurdish. For the past two years, he has been a 
staff writer for Millet Press in Iraqi Kurdistan. He has published four children’s books in 
English (Big Fish [2014], Big Travels [2013], Math City [2012], and Our Grandparents’ Last 
War [2013]).

Mentor and Translator Bios



عبدالله طاهر البرزنجي )مترجم(، ناقد ومترجم وشاعر وقاص يكتب باللغتين العربية والكردية ويترجم من اللغات العربية والكردية 

والفارسية. اهتم بالقصة والشعر والنقد الادبي و الترجمة وكتب دراسات عدة عن الادب الكردي الحديث باللغتين العربية والكردية ويعد 

من النقاد القلائل الذين حاولوا وبذلوا جهدا لاستقبال المناهج النقدية الحديثة وقراءة النصوص الأدبية الكردية بها .وفي المجال النقدي 

أصدر عام1992 بيانا نقديا نشر في مجلة بروزه النقدية ثم ترجم الى اللغة العربية ونشر في مجلة القافلة باللغة العربية. رئيس تحرير 

مجلة كه لاويزي نوي التي تصدر باللغتين العربية والكردية وخبير في مركز الدراسات الكردية التابع لجامعة السليمانية. اعد اضخم وأكبر 

انطولوجيا للشعر الكردي الحديث. طبع في 2008 في بيروت. له19 كتابا مطبوعا و ترجم مختارات شعرية لأدونيس وشوقي ابي شقرا وأنسي 

الحاج وجان دمو وسركون بولص ورفعت سلام و محمد آدم وعباس بيضون الى الكردية وتصدر له مختارات لمحمد ماغوط وسنية صالح 

وشوقي ابي شقرا وأمجد ناصر مترجمة الى الكردية .

KURDISH: 

Mentor and Translator Bios 

 کانرگێڕهی هاوکاران و وهنامهژیان
  
 

Ahmad Amani 

ی و بۆ زۆر رۆژنامه نووسه ، رۆژنامهدایک بووه له وهنیشت وڵاتی عێراقهته کوردستانی ئێران به له )هاوکار (مانید ئهحمهئه
دوو زمانی کوردی و فارسی  کانی بهو کاره رێم ئیشی کردووههه "کوردستانی نوێ" لهئێران،  رق" لهی "شهک رۆژنامهوه

د حمهکاک ئه رێمی کوردستان.هه له ت پرێس بووهوالنێری میلهرانی ئاژانسی ههنووسه کێک لهدا یهدواییه م. لهوهتهبڵاوبوونه
"، 2013 –کان ورهگه رهفه"، "سه2014 - کهورهگه ؛ کتێبی "ماسییهوهتهزمانی ئینگلیزی بڵاوا کردووه کتر چوار کتێبی بهروههه

 ".2012 –" و "شاری ماسماتیک 2013 –ڕی باپیرانم "دواین شه

 

Abdullah Tahir Berzenci 

ڕەخنەگر و شاعیر و وەرگێر و چیرۆکنووسە و بە زمانی عەرەبی و کوردی ئەنووسێت و لە   )رگێڕوه (عەبدوڵا تاهیر بەرزنجی
داوەری فێستیڤاڵی ئەدەبی بووە و دەیان کتێبی دەزگاکانی ڕۆشنبیریی  .کوردی و عەرەبی و فارسییەوە بابەت وەرئەگێڕێت

ها ڕاوێژکاری روههه نجیرزهبه. دی و عەرەبیسەرنووسەری گۆڤاری گەلاوێژە بە زمانی کور .کوردی و عێراقیی هەڵسەنگاندووە
 ڕۆشنبیریی چەند گۆڤارێکی عەرەبی و کوردییە و بە سیفەتی شارەزا لە مەڵبەندی کوردۆلۆجی زانکۆی سلێمانی کار دەکات

لە  2008نۆزدە کتێبی بە زمانی کوردی و عەرەبی هەیە، لەوانە گەورەترین هەڵبژاردەی شیعری کوردی بە زمانی عەرەبی ساڵی .
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Sami Daoud 

 

Abdullah Tahir Berzenci (translator) is a critic, translator, poet and storyteller. He writes 
in Arabic and Kurdish, and translates from Arabic, Kurdish and Persian. He has written 
many studies about modern Kurdish literature in Arabic and Kurdish and is among the few 
critics who have tried new critical approaches to and new readings of modern short stories. 
In critical theory he wrote a manifesto in 1992 that was published in Barouza journal, 
then was translated into Arabic and was published Qafelah journal. He worked as editor of 
Ka Laozi Noy, which is published in Arabic and Kurdish, as well as working in the Center 
of Kurdish Studies in Sulaimani University. He published the largest existing anthology 
of Kurdish poetry in Beirut, in 2008. He has also translated selected poems by Adonis, 
Shouqi, Abi Shaqra, Ansi al-Haj and many other poets into Kurdish.
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سامي داود )مترجم( : ناقد و كاتب كردي من سوريا. يدير تحرير مجلة ثقافية “ كلاويز العربي “ تصدر في كردستان العراق. و يدير “ 

غاليري سردم “ للفن الحديث. ينشر بحوث معرفية في مجلة “ علامات “ المغربية. و مجل  “نزوى “ العمانية. و مجلة “ الديمقراطية “ 

الصدارة عن مركز الأهرام للدراسات بالقاهرة. عمل محررا في جريدة الاتحاد ببغداد من سنة 2006 إلى 2011. ترجم بعض الأشعار من 

الفارسية إلى العربية. وساهم في ترجمة كتاب “ لماذا أكتب “ من الإنكليزية 2014. و ترجم ديوان “ الكرسي “ الصادر عن دار المدى 

بدمشق 2007.

بی رهزمانی عه به لاوێژهبی گۆڤاری گهدهو چاودێڕی ئه. ئهگری کوردستانی ڕۆژئاوایهخنهر و رهنووسه  )رگێڕوه (سامی داوود
ندین گۆڤاری ری مودێڕنا. سامی داوود بۆ چهبۆ هونه مهردهری گالێری سهبهڕێوهها بهروهو هه. ئهوهبێتهدهرێم بڵاو هه له که

لئتیحاد ئه ر لهرنووسهک سه. وهوتاری نووسیوه قاهیره مان و دێموکراتیکا لهعه له راکیش، نازوهمه ت لهلامهک عهناسراوی وه
 له سامی داوود بی.رهعه تهکردووه وهفارسیه ڵێک شێعری لهها کۆمهروهو هه. ئه( ئیشی کردووه2011ۆ ب 2006غدا )به له

ۆ رگێڕاوی بڵێک شێعری وهو کۆمه شداری کردووهبی بهرهبۆ عه وهئینگلیزیه نووسم" لهرگێڕانی کتێبی "بۆ چی دهی وهپڕۆسه
 .وهتهمیشق بڵاوبووهده له  2007ساڵی  لکورسی" لهناوی "ئه بی بهرهزمانی عه

 

Muna Fadhil: 

 

 ڕ و لهشه ی ژیانی خۆی لهی پێشینهربارهعێراق. مۆنا خان زیاتر ده له ری مافی مرۆڤهپارێزهو  رهنووسه) هاوکار (هیلمۆنا فه
 کورته دا لهم دواییهله رهم نووسهکانی ئهرهداهێنه مهرههنووسیت. بهکانی دهمارگرژییهی ئابووری و دهزموونی ژێر ئابڵۆقهئه

 .وهته( بڵاو بووه2015یی نۆرتۆن )وهتهچیرۆکی نێونه

 

Sarhang Hars 

 

رچووی بواری ن و دهندهزانکۆی له یاندن لهی مێدیایی و راگهوهبواری لێکۆڵینه له رهماسته )هاوکار (نگ حارسرههسه
م جار ئیشی پڕۆفشناڵی مێدیایی خۆی کهنگ بۆ یهرههدا. کاک سهنهکه زانکۆی تۆرۆنتۆ له له دانهرهپه ییوهتهنێونه یوهلێکۆڵینه

دا 2002 ی لیبریال" بۆ لاوان لهردهروهناوی "په هلی بهی ئهمین رۆژنامهکهرانی یهزرێنهامهد کێک لهر و یهرنووسهک  سهوه
 کات.ن ئیش دهندهله له NRTناڵی یی کهوهتهواڵنێری نێونهپێدانی مێدیایی و ههرهک راوێژکاری پهش وهو ئێسته ست پێکردووهده

و  ی بازاڕی کتێب کردووهوانهدا" ره 2002 رۆژێک له نها و تاقانه" و "ته1996کانی "دمامکه کانیناوه نابراو دوو کتێبی شێعر به
 رانی رێکخراوی مێدیا و زانستی کوردی.زرێنهدامه له کێکههاوکات یه

 

 

 

Addie Leak 

 

مریکا و هاوکات مامۆستای زمانی ئه له خۆی دانیشتووی شاری ئایۆڤایهربهرگێڕ و ئیدیتۆرێکی سهوه )رگێڕوه (لێک دییهئه
 ییهدکانی ئه. کارهوهنسی و سپانییهڕهزمانی فه له رگێڕانهم ئیشی وهکهیه دییه(. خاتوو ئهCoeنیشت کۆلێژی کۆ )ته له نسییهڕهفه
 The -"، "پۆست کولۆنیلیستHuffington Post-ک "هافینگتۆن پۆستکان وهبییهدهئه بڵاوکراوه زۆرێک له له

olonialistcPostی  بۆینس ئایرس"، "رخنه-The Buenos Aires Reviewکهستهمه مهله"، "به-Drunken Boat و "

Sami Daoud (translator) is a Kurdish author and critic from Syria. He is the managing 
editor of the magazine Galawezh al-Arabi, published in Kurdistan-Iraq. He is also the 
manager of the Sardam Gallery for Modern Art. He publishes articles in epistemology 
in the Moroccan magazine Alamat, the Omani magazine Nazwa and Democratya 
Magazine, issued by Ahram for Research in Cairo. He worked as an editor for Al-Itihad, 
issued in Baghdad from 2006 to 2011. He has translated some poems from Persian to 
Arabic, contributed to the translation of the book Why I Write from English in 2014, 
and his translation of the poem collection Al-Kursi was published by Dar al-Mada in 
Damascus in 2007. 
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منى فاضل )مستشارة( ناشطة وكاتبة عراقية حيث تكتب عن الحياة التي عاشتها في الحرب و الحصار الاقتصادي و العنف الساري في 

العراق. نشرت كتباتها مؤخرا في “القصة القصيرة العالمية” )نورتون 2015(

سارهانغ هارس )مستشار( )ماجستير في الاتصالات و الدراسات الاعلامية من جامعة لندن و بكالوريوس في دراسات التطور الدولي من 

جامعة تورنتو( بدأ حياته العملية في الاعلام مؤسسا و ناشرا للجريدة الكردية “التعليم الحر” الموجهة للشباب في 2002 و عمل مستشارا 

للتطور الاعلامي و مراسل دولي في لندن لمحطة ان ار تي الفضائية. نشر كتابين من الشعر: الاقنعة في 1996 و اليوم الاوحد في 2002. حاليا 

هو احد مؤسسي المنظمة الكردية للأعلام و العلوم. 
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 ییهدکانی ئه. کارهوهنسی و سپانییهڕهزمانی فه له رگێڕانهم ئیشی وهکهیه دییه(. خاتوو ئهCoeنیشت کۆلێژی کۆ )ته له نسییهڕهفه
 The -"، "پۆست کولۆنیلیستHuffington Post-ک "هافینگتۆن پۆستکان وهبییهدهئه بڵاوکراوه زۆرێک له له

olonialistcPostی  بۆینس ئایرس"، "رخنه-The Buenos Aires Reviewکهستهمه مهله"، "به-Drunken Boat و "

بی رهزمانی عه به لاوێژهبی گۆڤاری گهدهو چاودێڕی ئه. ئهگری کوردستانی ڕۆژئاوایهخنهر و رهنووسه  )رگێڕوه (سامی داوود
ندین گۆڤاری ری مودێڕنا. سامی داوود بۆ چهبۆ هونه مهردهری گالێری سهبهڕێوهها بهروهو هه. ئهوهبێتهدهرێم بڵاو هه له که

لئتیحاد ئه ر لهرنووسهک سه. وهوتاری نووسیوه قاهیره مان و دێموکراتیکا لهعه له راکیش، نازوهمه ت لهلامهک عهناسراوی وه
 له سامی داوود بی.رهعه تهکردووه وهفارسیه ڵێک شێعری لهها کۆمهروهو هه. ئه( ئیشی کردووه2011ۆ ب 2006غدا )به له

ۆ رگێڕاوی بڵێک شێعری وهو کۆمه شداری کردووهبی بهرهبۆ عه وهئینگلیزیه نووسم" لهرگێڕانی کتێبی "بۆ چی دهی وهپڕۆسه
 .وهتهمیشق بڵاوبووهده له  2007ساڵی  لکورسی" لهناوی "ئه بی بهرهزمانی عه

 

Muna Fadhil: 

 

 ڕ و لهشه ی ژیانی خۆی لهی پێشینهربارهعێراق. مۆنا خان زیاتر ده له ری مافی مرۆڤهپارێزهو  رهنووسه) هاوکار (هیلمۆنا فه
 کورته دا لهم دواییهله رهم نووسهکانی ئهرهداهێنه مهرههنووسیت. بهکانی دهمارگرژییهی ئابووری و دهزموونی ژێر ئابڵۆقهئه

 .وهته( بڵاو بووه2015یی نۆرتۆن )وهتهچیرۆکی نێونه

 

Sarhang Hars 

 

رچووی بواری ن و دهندهزانکۆی له یاندن لهی مێدیایی و راگهوهبواری لێکۆڵینه له رهماسته )هاوکار (نگ حارسرههسه
م جار ئیشی پڕۆفشناڵی مێدیایی خۆی کهنگ بۆ یهرههدا. کاک سهنهکه زانکۆی تۆرۆنتۆ له له دانهرهپه ییوهتهنێونه یوهلێکۆڵینه

دا 2002 ی لیبریال" بۆ لاوان لهردهروهناوی "په هلی بهی ئهمین رۆژنامهکهرانی یهزرێنهامهد کێک لهر و یهرنووسهک  سهوه
 کات.ن ئیش دهندهله له NRTناڵی یی کهوهتهواڵنێری نێونهپێدانی مێدیایی و ههرهک راوێژکاری پهش وهو ئێسته ست پێکردووهده

و  ی بازاڕی کتێب کردووهوانهدا" ره 2002 رۆژێک له نها و تاقانه" و "ته1996کانی "دمامکه کانیناوه نابراو دوو کتێبی شێعر به
 رانی رێکخراوی مێدیا و زانستی کوردی.زرێنهدامه له کێکههاوکات یه

 

 

 

Addie Leak 

 

مریکا و هاوکات مامۆستای زمانی ئه له خۆی دانیشتووی شاری ئایۆڤایهربهرگێڕ و ئیدیتۆرێکی سهوه )رگێڕوه (لێک دییهئه
 ییهدکانی ئه. کارهوهنسی و سپانییهڕهزمانی فه له رگێڕانهم ئیشی وهکهیه دییه(. خاتوو ئهCoeنیشت کۆلێژی کۆ )ته له نسییهڕهفه
 The -"، "پۆست کولۆنیلیستHuffington Post-ک "هافینگتۆن پۆستکان وهبییهدهئه بڵاوکراوه زۆرێک له له

olonialistcPostی  بۆینس ئایرس"، "رخنه-The Buenos Aires Reviewکهستهمه مهله"، "به-Drunken Boat و "

Muna Fadhil (mentor) is an Iraqi humanitarian advocate, and writer. Muna mainly 
writes about her experiences living in wars, under economic sanctions, and with 
ongoing violence, and her creative work was most recently published in Flash Fiction 
International (Norton, 2015).

Sarhang Hars (mentor) holds an MA in Communications and Media Studies from the 
University of London and a BA in International Development Studies from the University 
of Toronto. He started his professional media career as a co-founder and editor of the 
first independent youth-oriented Kurdish newspaper, Liberal Education, in 2002 and 
has worked as a media development advisor and London-based Senior International 
Correspondent at NRT satellite channel. He has published two poetry books (The 
Masks in 1996 and The One and Only Day in 2002) and is the co-founder of the Kurdish 
Organisation for Media and Science.
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آدي لييك )مترجمة( ناشرة ومترجمة مستقلة تسكن في مدينة ايوا ، ايضا تعمل استاذة اللغة الفرنسية في كلية كو. تترجم آدي من اللغة 

الفرنسية و الاسبانية و نشرت اعمالها في صيحفة هوفينغتون بوست، البوستكولوينلست، و بوينس ايرس رفيو، درنكان بوت و ميرديان 91. 

حالياً تعمل على تنسيق المشروع الشعري “فوانيس الأمل”.

ی پرۆژه تی هاوکاری کردنی لهرفهده وهخۆشحاڵییه و بهئه .وهته" بڵاوکراوه91st Meridian -نی مێریدیه91قامی "شه
 ڕوانێت.ده گشتیه موو پرۆژهم ههله وهگرنگیه و به خساوها"دا بۆ ره"چراکانی هیو

 

Alana Marie Levinson-Labrosse 

ماریه ، مریکی سلێمانی ئیشی کردووهزانکۆی ئه شی ئینگلیزی لهری بهزرێنهک دامهوه )هاوکار (لابرۆس-لێڤینسۆن ئالانا ماریه
هاوکاری  به که ه-دحمهژاڵ ئهشێعری که ڵه. کتێبی "مشتێک خوێ"، کۆمهرگێڕان و نووسینی شێعر بووهرقاڵی وهوێ سهله خان
ی وانهره وه(یهWord Works Publishersن )لایه له2016ی ژانوییه ئینگلیزی و بڕیار وایه به کردوویانه سی دیکهند کهچه

ی بێ سنووری ئایۆڤا و و وشه پڕۆگرامی رخنه و له خۆیهربهرگێڕ و وتارنووسێکی سهخان وه ماریه تێب بکرێت.بازاڕی ک
 شدارهو به و چاودێڕی پێشانگایه مریکای شێعری ئهڵهندامی کۆمهو ئه شدارهی ئۆنلاینی زانکۆی ئایۆڤا بهوهتهنووسینی نێونه

 کورد. هل وهری ئێکستێر بۆ لێکۆڵینهنتهسه له خوێندکاری دوکتورایه خان ئیستهنیا. ماریهته واتهکه شێعری : ڵهکۆمه له بووه

 

Christopher Merrill: 

 

چاپ  ری شێعری لهفتهش دهشه )بیاتی جیهانی زانکۆی ئایۆڤادهی ئهرپرسی گشتی پڕۆژهبه (کریستۆفێر مێریل کریستۆفێر مێریل
. ووهی بازاڕی کتێب کردوانهپێنج کتێبی زانستیشی ره و تاکوو ئێسته رگێڕان و ئیدیتی کردووهکی زۆر کاری وهیهو ژماره دراوه

ب و هدی ئهوالییهرگرتنی نازناوی شرگێڕدراون و شانازی وهسی زمانی زیندووی جیهان وه زیاتر له کانی کریستۆفێر بهمهرههبه
 رێکخراوی زانکۆی ئایۆڤا و له له بیاتهدهیی ئهوهتهی نێونهرپرسی پڕۆژهکریستۆفێر به .خشراوهنسی پێبهڕهری وڵاتی فههونه

ئیش و کاری  یی بۆوهتهکۆمۆسیۆنی نه ندامیئه کاتهپرێزیدنت ئۆباما ناوبراو ده 2012کات و ساڵی مریکا ئیش دهیۆنسکۆ، لقی ئه
 کان.مرۆڤییه زانسته

 

Dunya Mikhail 

ک ئینگلیزی و یه ش به، سێ کتێبی دیکهچاپ سپاردووه بی بهرهزمانی عه ش کتێبی شێعری بهشه )هاوکار (دوونیا میکائیل
 ما" و "ئهریده وتوو لهپۆلێکی دوورکهشهکانی عێراق"، "رۆژمێری وهتی؛ "شهکانیهنێوی کتێبه مهزمانی ئیتالیایی. ئه کتێبیش به

و . ئهشاعری عێراقیدا کردووه ۱٥ی ڵبژاردهر ههسهی بهوهکتر پێداچوونهروهدوونیا خان هه کات".سختی ئیش ده به نگهجه
ڵاتی مافی مرۆڤی ( و خه2010کان )عێراقییه مریکییهڵاتی کتێبی ئه( و خه2013رگتنی بۆرسی کرێسێجی )ها شانازی وهروههه
 .وهڵێتهمیشیگان ده زانکۆی ئۆکلاند له بی لهرهی عه. خاتوو دوونیا وانهبووه( دا هه2001) کانی لهکگرتووهیهوهتهنه

 

Nadia Fayidh Mohammad 

بی ئینگلیزی دهی زمان و ئهغدا وانهبه له نسرییهزانکۆی مۆسته له که پڕۆفیسۆرێکی عێراقییه )رگێڕوه (دمهمحه یدهندا فه
و شێعر و وتار . ئهرگێڕانی عێراقهی وهڵهندامی کۆمهخاتوو ندا ئه م.ک زمانی دووههب و زمانی ئینگلیزی وهده، ئهوهڵێتهده

الينا ماريا ليفنسون-لابروس )مستشارة( عملت على تأسيس قسم اللغة الانكليزية في الجامعة الامريكية في السليمانية حيق تقوم بتدريس 

الترجمة الادبية و كتابة الشعر. في العام المقبل سينشر لها كتاب هاندفول اوف سولت )حفنة ملح: قصائد مختارة للشاعرة كاجال احمد( 

وهو ترجمة شعرية تعمل مؤسسة ورد وركس على طباعته.  نشرت ترجماتها و مقالاتها في ايوا رفيو، ووردز ويذاوت بوردرز، و بوتري 

سوسايتي اوف امريكا، فير اوبزيرفر. حاليا هي طالبة دكتوراه في مركز ايكستر للدراسات الكردية 

بی رهزمانی عه به لاوێژهبی گۆڤاری گهدهو چاودێڕی ئه. ئهگری کوردستانی ڕۆژئاوایهخنهر و رهنووسه  )رگێڕوه (سامی داوود
ندین گۆڤاری ری مودێڕنا. سامی داوود بۆ چهبۆ هونه مهردهری گالێری سهبهڕێوهها بهروهو هه. ئهوهبێتهدهرێم بڵاو هه له که

لئتیحاد ئه ر لهرنووسهک سه. وهوتاری نووسیوه قاهیره مان و دێموکراتیکا لهعه له راکیش، نازوهمه ت لهلامهک عهناسراوی وه
 له سامی داوود بی.رهعه تهکردووه وهفارسیه ڵێک شێعری لهها کۆمهروهو هه. ئه( ئیشی کردووه2011ۆ ب 2006غدا )به له

ۆ رگێڕاوی بڵێک شێعری وهو کۆمه شداری کردووهبی بهرهبۆ عه وهئینگلیزیه نووسم" لهرگێڕانی کتێبی "بۆ چی دهی وهپڕۆسه
 .وهتهمیشق بڵاوبووهده له  2007ساڵی  لکورسی" لهناوی "ئه بی بهرهزمانی عه

 

Muna Fadhil: 

 

 ڕ و لهشه ی ژیانی خۆی لهی پێشینهربارهعێراق. مۆنا خان زیاتر ده له ری مافی مرۆڤهپارێزهو  رهنووسه) هاوکار (هیلمۆنا فه
 کورته دا لهم دواییهله رهم نووسهکانی ئهرهداهێنه مهرههنووسیت. بهکانی دهمارگرژییهی ئابووری و دهزموونی ژێر ئابڵۆقهئه

 .وهته( بڵاو بووه2015یی نۆرتۆن )وهتهچیرۆکی نێونه

 

Sarhang Hars 

 

رچووی بواری ن و دهندهزانکۆی له یاندن لهی مێدیایی و راگهوهبواری لێکۆڵینه له رهماسته )هاوکار (نگ حارسرههسه
م جار ئیشی پڕۆفشناڵی مێدیایی خۆی کهنگ بۆ یهرههدا. کاک سهنهکه زانکۆی تۆرۆنتۆ له له دانهرهپه ییوهتهنێونه یوهلێکۆڵینه

دا 2002 ی لیبریال" بۆ لاوان لهردهروهناوی "په هلی بهی ئهمین رۆژنامهکهرانی یهزرێنهامهد کێک لهر و یهرنووسهک  سهوه
 کات.ن ئیش دهندهله له NRTناڵی یی کهوهتهواڵنێری نێونهپێدانی مێدیایی و ههرهک راوێژکاری پهش وهو ئێسته ست پێکردووهده

و  ی بازاڕی کتێب کردووهوانهدا" ره 2002 رۆژێک له نها و تاقانه" و "ته1996کانی "دمامکه کانیناوه نابراو دوو کتێبی شێعر به
 رانی رێکخراوی مێدیا و زانستی کوردی.زرێنهدامه له کێکههاوکات یه

 

 

 

Addie Leak 

 

مریکا و هاوکات مامۆستای زمانی ئه له خۆی دانیشتووی شاری ئایۆڤایهربهرگێڕ و ئیدیتۆرێکی سهوه )رگێڕوه (لێک دییهئه
 ییهدکانی ئه. کارهوهنسی و سپانییهڕهزمانی فه له رگێڕانهم ئیشی وهکهیه دییه(. خاتوو ئهCoeنیشت کۆلێژی کۆ )ته له نسییهڕهفه
 The -"، "پۆست کولۆنیلیستHuffington Post-ک "هافینگتۆن پۆستکان وهبییهدهئه بڵاوکراوه زۆرێک له له

olonialistcPostی  بۆینس ئایرس"، "رخنه-The Buenos Aires Reviewکهستهمه مهله"، "به-Drunken Boat و "

ی پرۆژه تی هاوکاری کردنی لهرفهده وهخۆشحاڵییه و بهئه .وهته" بڵاوکراوه91st Meridian -نی مێریدیه91قامی "شه
 ڕوانێت.ده گشتیه موو پرۆژهم ههله وهگرنگیه و به خساوها"دا بۆ ره"چراکانی هیو

 

Alana Marie Levinson-Labrosse 

ماریه ، مریکی سلێمانی ئیشی کردووهزانکۆی ئه شی ئینگلیزی لهری بهزرێنهک دامهوه )هاوکار (لابرۆس-لێڤینسۆن ئالانا ماریه
هاوکاری  به که ه-دحمهژاڵ ئهشێعری که ڵه. کتێبی "مشتێک خوێ"، کۆمهرگێڕان و نووسینی شێعر بووهرقاڵی وهوێ سهله خان
ی وانهره وه(یهWord Works Publishersن )لایه له2016ی ژانوییه ئینگلیزی و بڕیار وایه به کردوویانه سی دیکهند کهچه

ی بێ سنووری ئایۆڤا و و وشه پڕۆگرامی رخنه و له خۆیهربهرگێڕ و وتارنووسێکی سهخان وه ماریه تێب بکرێت.بازاڕی ک
 شدارهو به و چاودێڕی پێشانگایه مریکای شێعری ئهڵهندامی کۆمهو ئه شدارهی ئۆنلاینی زانکۆی ئایۆڤا بهوهتهنووسینی نێونه

 کورد. هل وهری ئێکستێر بۆ لێکۆڵینهنتهسه له خوێندکاری دوکتورایه خان ئیستهنیا. ماریهته واتهکه شێعری : ڵهکۆمه له بووه

 

Christopher Merrill: 

 

چاپ  ری شێعری لهفتهش دهشه )بیاتی جیهانی زانکۆی ئایۆڤادهی ئهرپرسی گشتی پڕۆژهبه (کریستۆفێر مێریل کریستۆفێر مێریل
. ووهی بازاڕی کتێب کردوانهپێنج کتێبی زانستیشی ره و تاکوو ئێسته رگێڕان و ئیدیتی کردووهکی زۆر کاری وهیهو ژماره دراوه

ب و هدی ئهوالییهرگرتنی نازناوی شرگێڕدراون و شانازی وهسی زمانی زیندووی جیهان وه زیاتر له کانی کریستۆفێر بهمهرههبه
 رێکخراوی زانکۆی ئایۆڤا و له له بیاتهدهیی ئهوهتهی نێونهرپرسی پڕۆژهکریستۆفێر به .خشراوهنسی پێبهڕهری وڵاتی فههونه

ئیش و کاری  یی بۆوهتهکۆمۆسیۆنی نه ندامیئه کاتهپرێزیدنت ئۆباما ناوبراو ده 2012کات و ساڵی مریکا ئیش دهیۆنسکۆ، لقی ئه
 کان.مرۆڤییه زانسته

 

Dunya Mikhail 

ک ئینگلیزی و یه ش به، سێ کتێبی دیکهچاپ سپاردووه بی بهرهزمانی عه ش کتێبی شێعری بهشه )هاوکار (دوونیا میکائیل
 ما" و "ئهریده وتوو لهپۆلێکی دوورکهشهکانی عێراق"، "رۆژمێری وهتی؛ "شهکانیهنێوی کتێبه مهزمانی ئیتالیایی. ئه کتێبیش به

و . ئهشاعری عێراقیدا کردووه ۱٥ی ڵبژاردهر ههسهی بهوهکتر پێداچوونهروهدوونیا خان هه کات".سختی ئیش ده به نگهجه
ڵاتی مافی مرۆڤی ( و خه2010کان )عێراقییه مریکییهڵاتی کتێبی ئه( و خه2013رگتنی بۆرسی کرێسێجی )ها شانازی وهروههه
 .وهڵێتهمیشیگان ده زانکۆی ئۆکلاند له بی لهرهی عه. خاتوو دوونیا وانهبووه( دا هه2001) کانی لهکگرتووهیهوهتهنه

 

Nadia Fayidh Mohammad 

بی ئینگلیزی دهی زمان و ئهغدا وانهبه له نسرییهزانکۆی مۆسته له که پڕۆفیسۆرێکی عێراقییه )رگێڕوه (دمهمحه یدهندا فه
و شێعر و وتار . ئهرگێڕانی عێراقهی وهڵهندامی کۆمهخاتوو ندا ئه م.ک زمانی دووههب و زمانی ئینگلیزی وهده، ئهوهڵێتهده

Addie Leak (translator) is a freelance editor and translator based in Iowa City, IA, as well 
as a French instructor at nearby Coe College. Her work has been published in journals 
such as the Huffington Post, The Postcolonialist, the Buenos Aires Review, Drunken Boat, 
and 91st Meridian. She was granted the amazing opportunity to coordinate the Lanterns of 
Hope poetry project, and she has been awed and humbled to watch it all come together.

161Lanterns of Hope



كريستوفر ميرل )مدير، IWP(  شاعر امريكي له ست مجموعات شعرية منشورة و قام بتحرير العديد من الترجمات الشعرية و الكتب 

النثرية. ترجمت كتاباته الى اكثر من ثلاثين لغة، من بين الجوائز التي حصل عليها لقب “تشيفالير” من الحكومة الفرنسية في مجال الفن 

و الادب. يعمل ميرل مديرا لبرنامج الكتابة الدولية في جامعة ايوا و اللجنة الوطنية للولايات المتحدة في اليونسكو. في نيسان 2012، قام 

الرئيس الامريكي اوباما بتعيينه في المجلس الوطني للدراسات الانسانية.

و  چاپ دراوه ری شێعری لهفتهش دهشه )بیاتی جیهانی زانکۆی ئایۆڤادهی ئهرپرسی گشتی پڕۆژهبه (کریستۆفێر مێریل
. ی بازاڕی کتێب کردووهوانهپێنج کتێبی زانستیشی ره و تاکوو ئێسته رگێڕان و ئیدیتی کردووهکی زۆر کاری وهیهژماره

ب و هدی ئهوالییهرگرتنی نازناوی شرگێڕدراون و شانازی وهسی زمانی زیندووی جیهان وه زیاتر له کانی کریستۆفێر بهمهرههبه
 رێکخراوی زانکۆی ئایۆڤا و له له بیاتهدهیی ئهوهتهی نێونهرپرسی پڕۆژهکریستۆفێر به .خشراوهنسی پێبهڕهری وڵاتی فههونه

ئیش و کاری  یی بۆوهتهکۆمۆسیۆنی نه ندامیئه کاتهپرێزیدنت ئۆباما ناوبراو ده 2012کات و ساڵی مریکا ئیش دهیۆنسکۆ، لقی ئه
 کان.مرۆڤییه زانسته

 

Alana Marie Levinson-LaBrosse (mentor) served as the founding Chair of the English 
Department at the American University of Iraq, Sulaimani where she taught literary 
translation and poetry writing. A Handful of Salt: Selected Poems of Kajal Ahmad, a book 
she co-translated, will come out in January 2016 from Word Works Publishers. Individual 
translations and non-fiction articles have appeared in The Iowa Review, Words Without 
Borders, The Poetry Society of America, The Fair Observer, the Iowa International Writing 
Program’s online gallery, and the recent anthology: SoJust. She is currently a PhD student 
at Exeter’s Centre for Kurdish Studies.

Christopher Merrill (director, IWP) has published six collections of poetry, many 
edited volumes and books of translations, and five works of nonfiction. His writings 
have been translated into over thirty languages, and his honors include a Chevalier 
from the French government in the Order of Arts and Letters. He is the director of the 
International Writing Program at the University of Iowa and serves on the U.S. National 
Commission for UNESCO. In April 2012 President Obama appointed him to the 
National Council on the Humanities.

162 Lanterns of Hope



دنيا ميخائيل )مستشارة( شاعرة عراقية مقيمة في الولايات المتحدة، لديها ستة دواوين باللغة العربية و ثلاثة باللغة الانكليزية وديوان 

بالإيطالية. من بين دواوينها الشعرية “الليالي العراقية”، “ يوميات موجة خارج البحر” و “الحرب تعمل بجد”. ايضا قامت بنشر انطولوجي 

لخمسة عشر شاعر عراقي. من بين الجوائز و التكريمات التي حصلت عليه دنيا ميخائيل: زمالة كريسجي 2013، جائزة الكتاب العربي 

الامريكي )2010( و ضمن القائمة النهائية لجائزة غريفين )2006( و جائزة الامم المتحدة لحقوق الانسان )2001(. حاليا تقوم دنيا ميخائيل 

بتدريس اللغة العربية في جامعة اوكلاند في ولاية ميشغان. 

ی پرۆژه تی هاوکاری کردنی لهرفهده وهخۆشحاڵییه و بهئه .وهته" بڵاوکراوه91st Meridian -نی مێریدیه91قامی "شه
 ڕوانێت.ده گشتیه موو پرۆژهم ههله وهگرنگیه و به خساوها"دا بۆ ره"چراکانی هیو

 

Alana Marie Levinson-Labrosse 

ماریه ، مریکی سلێمانی ئیشی کردووهزانکۆی ئه شی ئینگلیزی لهری بهزرێنهک دامهوه )هاوکار (لابرۆس-لێڤینسۆن ئالانا ماریه
هاوکاری  به که ه-دحمهژاڵ ئهشێعری که ڵه. کتێبی "مشتێک خوێ"، کۆمهرگێڕان و نووسینی شێعر بووهرقاڵی وهوێ سهله خان
ی وانهره وه(یهWord Works Publishersن )لایه له2016ی ژانوییه ئینگلیزی و بڕیار وایه به کردوویانه سی دیکهند کهچه

ی بێ سنووری ئایۆڤا و و وشه پڕۆگرامی رخنه و له خۆیهربهرگێڕ و وتارنووسێکی سهخان وه ماریه تێب بکرێت.بازاڕی ک
 شدارهو به و چاودێڕی پێشانگایه مریکای شێعری ئهڵهندامی کۆمهو ئه شدارهی ئۆنلاینی زانکۆی ئایۆڤا بهوهتهنووسینی نێونه

 کورد. هل وهری ئێکستێر بۆ لێکۆڵینهنتهسه له خوێندکاری دوکتورایه خان ئیستهنیا. ماریهته واتهکه شێعری : ڵهکۆمه له بووه

 

Christopher Merrill: 

 

چاپ  ری شێعری لهفتهش دهشه )بیاتی جیهانی زانکۆی ئایۆڤادهی ئهرپرسی گشتی پڕۆژهبه (کریستۆفێر مێریل کریستۆفێر مێریل
. ووهی بازاڕی کتێب کردوانهپێنج کتێبی زانستیشی ره و تاکوو ئێسته رگێڕان و ئیدیتی کردووهکی زۆر کاری وهیهو ژماره دراوه

ب و هدی ئهوالییهرگرتنی نازناوی شرگێڕدراون و شانازی وهسی زمانی زیندووی جیهان وه زیاتر له کانی کریستۆفێر بهمهرههبه
 رێکخراوی زانکۆی ئایۆڤا و له له بیاتهدهیی ئهوهتهی نێونهرپرسی پڕۆژهکریستۆفێر به .خشراوهنسی پێبهڕهری وڵاتی فههونه

ئیش و کاری  یی بۆوهتهکۆمۆسیۆنی نه ندامیئه کاتهپرێزیدنت ئۆباما ناوبراو ده 2012کات و ساڵی مریکا ئیش دهیۆنسکۆ، لقی ئه
 کان.مرۆڤییه زانسته

 

Dunya Mikhail 

ک ئینگلیزی و یه ش به، سێ کتێبی دیکهچاپ سپاردووه بی بهرهزمانی عه ش کتێبی شێعری بهشه )هاوکار (دوونیا میکائیل
 ما" و "ئهریده وتوو لهپۆلێکی دوورکهشهکانی عێراق"، "رۆژمێری وهتی؛ "شهکانیهنێوی کتێبه مهزمانی ئیتالیایی. ئه کتێبیش به

و . ئهشاعری عێراقیدا کردووه ۱٥ی ڵبژاردهر ههسهی بهوهکتر پێداچوونهروهدوونیا خان هه کات".سختی ئیش ده به نگهجه
ڵاتی مافی مرۆڤی ( و خه2010کان )عێراقییه مریکییهڵاتی کتێبی ئه( و خه2013رگتنی بۆرسی کرێسێجی )ها شانازی وهروههه
 .وهڵێتهمیشیگان ده زانکۆی ئۆکلاند له بی لهرهی عه. خاتوو دوونیا وانهبووه( دا هه2001) کانی لهکگرتووهیهوهتهنه

 

Nadia Fayidh Mohammad 

بی ئینگلیزی دهی زمان و ئهغدا وانهبه له نسرییهزانکۆی مۆسته له که پڕۆفیسۆرێکی عێراقییه )رگێڕوه (دمهمحه یدهندا فه
و شێعر و وتار . ئهرگێڕانی عێراقهی وهڵهندامی کۆمهخاتوو ندا ئه م.ک زمانی دووههب و زمانی ئینگلیزی وهده، ئهوهڵێتهده

نادية فايض محمد )مترجمة( استاذة الشعر الانكليزي و الامريكي في الجامعة المستنصرية في بغداد )العراق( حيث تختص بالشعر الامريكي 

المعاصر و تقوم بتدريس ايضا اللغة الانكليزية كلغة ثانية. هي ايضا عضوة في جمعية المترجمين العراقيين حيث تقوم بالترجمة من والى 

العربية. نادية تكتب الشعر و المقالات  عن المرأة العراقية و التي تنشرها ايضا في مدونتها Seeing Things. نادية تعمل حاليا باحثة في 

جامعة لندن، كلية 

ی پرۆژه تی هاوکاری کردنی لهرفهده وهخۆشحاڵییه و بهئه .وهته" بڵاوکراوه91st Meridian -نی مێریدیه91قامی "شه
 ڕوانێت.ده گشتیه موو پرۆژهم ههله وهگرنگیه و به خساوها"دا بۆ ره"چراکانی هیو

 

Alana Marie Levinson-Labrosse 

ماریه ، مریکی سلێمانی ئیشی کردووهزانکۆی ئه شی ئینگلیزی لهری بهزرێنهک دامهوه )هاوکار (لابرۆس-لێڤینسۆن ئالانا ماریه
هاوکاری  به که ه-دحمهژاڵ ئهشێعری که ڵه. کتێبی "مشتێک خوێ"، کۆمهرگێڕان و نووسینی شێعر بووهرقاڵی وهوێ سهله خان
ی وانهره وه(یهWord Works Publishersن )لایه له2016ی ژانوییه ئینگلیزی و بڕیار وایه به کردوویانه سی دیکهند کهچه

ی بێ سنووری ئایۆڤا و و وشه پڕۆگرامی رخنه و له خۆیهربهرگێڕ و وتارنووسێکی سهخان وه ماریه تێب بکرێت.بازاڕی ک
 شدارهو به و چاودێڕی پێشانگایه مریکای شێعری ئهڵهندامی کۆمهو ئه شدارهی ئۆنلاینی زانکۆی ئایۆڤا بهوهتهنووسینی نێونه

 کورد. هل وهری ئێکستێر بۆ لێکۆڵینهنتهسه له خوێندکاری دوکتورایه خان ئیستهنیا. ماریهته واتهکه شێعری : ڵهکۆمه له بووه

 

Christopher Merrill: 

 

چاپ  ری شێعری لهفتهش دهشه )بیاتی جیهانی زانکۆی ئایۆڤادهی ئهرپرسی گشتی پڕۆژهبه (کریستۆفێر مێریل کریستۆفێر مێریل
. ووهی بازاڕی کتێب کردوانهپێنج کتێبی زانستیشی ره و تاکوو ئێسته رگێڕان و ئیدیتی کردووهکی زۆر کاری وهیهو ژماره دراوه

ب و هدی ئهوالییهرگرتنی نازناوی شرگێڕدراون و شانازی وهسی زمانی زیندووی جیهان وه زیاتر له کانی کریستۆفێر بهمهرههبه
 رێکخراوی زانکۆی ئایۆڤا و له له بیاتهدهیی ئهوهتهی نێونهرپرسی پڕۆژهکریستۆفێر به .خشراوهنسی پێبهڕهری وڵاتی فههونه

ئیش و کاری  یی بۆوهتهکۆمۆسیۆنی نه ندامیئه کاتهپرێزیدنت ئۆباما ناوبراو ده 2012کات و ساڵی مریکا ئیش دهیۆنسکۆ، لقی ئه
 کان.مرۆڤییه زانسته

 

Dunya Mikhail 

ک ئینگلیزی و یه ش به، سێ کتێبی دیکهچاپ سپاردووه بی بهرهزمانی عه ش کتێبی شێعری بهشه )هاوکار (دوونیا میکائیل
 ما" و "ئهریده وتوو لهپۆلێکی دوورکهشهکانی عێراق"، "رۆژمێری وهتی؛ "شهکانیهنێوی کتێبه مهزمانی ئیتالیایی. ئه کتێبیش به

و . ئهشاعری عێراقیدا کردووه ۱٥ی ڵبژاردهر ههسهی بهوهکتر پێداچوونهروهدوونیا خان هه کات".سختی ئیش ده به نگهجه
ڵاتی مافی مرۆڤی ( و خه2010کان )عێراقییه مریکییهڵاتی کتێبی ئه( و خه2013رگتنی بۆرسی کرێسێجی )ها شانازی وهروههه
 .وهڵێتهمیشیگان ده زانکۆی ئۆکلاند له بی لهرهی عه. خاتوو دوونیا وانهبووه( دا هه2001) کانی لهکگرتووهیهوهتهنه

 

Nadia Fayidh Mohammad 

بی ئینگلیزی دهی زمان و ئهغدا وانهبه له نسرییهزانکۆی مۆسته له که پڕۆفیسۆرێکی عێراقییه )رگێڕوه (دمهمحه یدهندا فه
و شێعر و وتار . ئهرگێڕانی عێراقهی وهڵهندامی کۆمهخاتوو ندا ئه م.ک زمانی دووههب و زمانی ئینگلیزی وهده، ئهوهڵێتهده
 ین. زۆربهندهگ کۆلێژی لهکین تی لهیهواوکردنی تێزی دوکتوراکهرقاڵی تهسه نووسێت. ئێستهڵگا دهی ژان و کۆمهربارهده

 .وهتهی خۆیدا بڵاوبووهکهتییهتایبه ڕهماڵپه کانی خاتوو ندا لهنووسینه

 

Sadek Mohammad 

 م کتێبهرگی ئهم بهکهیه( که2008کانی عێراق )بیسراوهنه نگه: دهکانی ئاگرهی گوڵهری پڕۆژهرنووسهسه )هاوکار (دمهسادق محه
ک ی وهی گۆڤار و رۆژنامهخنهره و لهکانی ئهبییهدهئه کاره خشرا.مریکا پێبهخۆیی ئهربهڵاتی کتێبی سهدا خه2009ساڵی  له

ڵێکی زۆر کار و کتر کۆمهروهو هه؛ ئهوهبێتهکان و هتد بڵاو دهخوازراوهنه مریکییهی باشترین ئهوهئاتلانتا، گرانتا، خوێندنه
شێعرێکی  ڵهها کۆمهروهبی و ههرهعه تهشێعرێکی مایا ئانجێلۆی کردووه ڵهو کۆمهئه .رگێڕان و فیکری بووهزموونی وهئه

ی خنهره د پڕۆفیسۆری شێعر مۆدێڕن ومهئینگلیزی. محه تهکانی ئیشتار کردووهناوی ئاوازه به وه1970 شاعرانی عێراقی له
 غدا.به له زانکۆی مۆستانسریه له بییهدهئه

 

 

 

 

 

Darya Najim 

ی وهنهکیش خوێندیهکان و تارادهییهوهتهنێونه وهشی لێکۆڵینهبه سلێمانی له له ریکییهمهرچووی زانکۆی ئهده )رگێڕوه (جمریا نهده
خاتوو  نگی کوردستان.رههختی فهپایته به ناسراوه ی کهو شاره، ئهدایکبووی سلێمانییه ز لهگهره . بهبی ئینگلیزی بووهدهبۆ ئه

نگی عاشقی ده ند ساڵێکهبی کوردیی و چهدهشێعر و ئه له ژنانه ند بهیوهتی هاوپهی بابهوهو خوێندنه وهلێکۆڵینه زی لهریا حهده
 .دهحمهژاڵ ئهکانی کهرگێڕانی شێعرهرقاڵی وهش سهو ئێسته دهحمهژاڵ ئهدرلێکراوی کهبێ باک و غه

 

Soheil Najm 

شی" شتی رههه(، کتێبی "به2015) دام دواییهو له چاپ داوه بی لهرهزمانی عه چوار کتێبی شێعری به )هاوکار (جمیل نهسوهه
کانی لی "گۆڵهناوگه ی شێعری شاعرانی عێراقی بهڵبژاردهد دوو ههمهموحههاوکاری سادق  ی بازاڕی کتێب کرد. نابراو بهوانهره

جیدی و سادق لمهزاڵ ئهکانی غهکتر شێعرهروهئینگلیزی و هه ته(ی کردووه2010کانی ئیشتار" )( و "ئاوازه2008ی ئاگر" )بڵێسه
نیکۆس کازانتازاکیس،  ک کتێبی لهیهجمووعهکتر مهروههه یلسوهه ر زمانی ئینگلیزی.سه تهرگێڕاوهی عێراقی وه-قسایهئه
عید، نگ، ئێدوارد سههێڵس میلێر، سامۆئل بکت، ویلاس ساره ح، جۆزپهرهدین فهساراماگۆ، نووره ری، تێد هیوز، ژۆزهلسدایر گهئه

 بی.رهعه تهی کردووهنی دیکهند تهو کۆ یون و چه ئارویند ئادیجه

 

Nadia Fayidh Mohammed (translator) is a professor of English and American poetry in Al-
Mustansiriya University, Baghdad, Iraq, where she teaches American poetry and English as a 
second language. She is a member of the Iraqi Translators Association. She writes poetry and 
essays on womanhood and society. She is currently doing post-doctoral research at King’s 
College, London. Most of her writings are published in her blog Seeing Things.

Dunya Mikhail (mentor) has published six books of poetry in Arabic, three in English, 
and one in Italian. Her books include The Iraqi Nights, Diary of A Wave Outside the Sea, 
and The War Works Hard. She also edited an anthology of 15 Iraqi Poets. Her honors 
include the Kresge fellowship (2013), the Arab American Book Award (2010), a place on 
the Griffin shortlist (2006), and the UN Human Rights award (2001). She teaches Arabic 
at Oakland University in Michigan.
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صادق محمد )مستشار( محرر لمجموعة ازهار اللهيب: اصوات غير مسموعة من العراق )2008( و التي تلقت جائزة افضل كتاب للناشر 

المستقل في 2009. ظهرت اعماله الادبية في اتلانتا رفيو، غرانتا، بيست اميركان نونركوايرد ريدينغ و غيرها، ايضا نشر مجموعة كتاب 

عن ممارسة و نظرية الترجمة. قام بترجمة اشعار مايا انجيلو للعربية و مجموعة اغاني عشتار: الشعر العراقي منذ السبعينات الى اللغة 

الانكليزية. محمد هو استاذ الشعر الحديث و النقد الادبي في الجامعة المستنصرية. 

 ین. زۆربهندهگ کۆلێژی لهکین تی لهیهواوکردنی تێزی دوکتوراکهرقاڵی تهسه نووسێت. ئێستهڵگا دهی ژان و کۆمهربارهده
 .وهتهی خۆیدا بڵاوبووهکهتییهتایبه ڕهماڵپه کانی خاتوو ندا لهنووسینه

 

Sadek Mohammad 

 م کتێبهرگی ئهم بهکهیه( که2008کانی عێراق )بیسراوهنه نگه: دهکانی ئاگرهی گوڵهری پڕۆژهرنووسهسه )هاوکار (دمهسادق محه
ک ی وهی گۆڤار و رۆژنامهخنهره و لهکانی ئهبییهدهئه کاره خشرا.مریکا پێبهخۆیی ئهربهڵاتی کتێبی سهدا خه2009ساڵی  له

ڵێکی زۆر کار و کتر کۆمهروهو هه؛ ئهوهبێتهکان و هتد بڵاو دهخوازراوهنه مریکییهی باشترین ئهوهئاتلانتا، گرانتا، خوێندنه
شێعرێکی  ڵهها کۆمهروهبی و ههرهعه تهشێعرێکی مایا ئانجێلۆی کردووه ڵهو کۆمهئه .رگێڕان و فیکری بووهزموونی وهئه

ی خنهره د پڕۆفیسۆری شێعر مۆدێڕن ومهئینگلیزی. محه تهکانی ئیشتار کردووهناوی ئاوازه به وه1970 شاعرانی عێراقی له
 غدا.به له زانکۆی مۆستانسریه له بییهدهئه

 

 

 

 

 

Darya Najim 

ی وهنهکیش خوێندیهکان و تارادهییهوهتهنێونه وهشی لێکۆڵینهبه سلێمانی له له ریکییهمهرچووی زانکۆی ئهده )رگێڕوه (جمریا نهده
خاتوو  نگی کوردستان.رههختی فهپایته به ناسراوه ی کهو شاره، ئهدایکبووی سلێمانییه ز لهگهره . بهبی ئینگلیزی بووهدهبۆ ئه

نگی عاشقی ده ند ساڵێکهبی کوردیی و چهدهشێعر و ئه له ژنانه ند بهیوهتی هاوپهی بابهوهو خوێندنه وهلێکۆڵینه زی لهریا حهده
 .دهحمهژاڵ ئهکانی کهرگێڕانی شێعرهرقاڵی وهش سهو ئێسته دهحمهژاڵ ئهدرلێکراوی کهبێ باک و غه

 

Soheil Najm 

شی" شتی رههه(، کتێبی "به2015) دام دواییهو له چاپ داوه بی لهرهزمانی عه چوار کتێبی شێعری به )هاوکار (جمیل نهسوهه
کانی لی "گۆڵهناوگه ی شێعری شاعرانی عێراقی بهڵبژاردهد دوو ههمهموحههاوکاری سادق  ی بازاڕی کتێب کرد. نابراو بهوانهره

جیدی و سادق لمهزاڵ ئهکانی غهکتر شێعرهروهئینگلیزی و هه ته(ی کردووه2010کانی ئیشتار" )( و "ئاوازه2008ی ئاگر" )بڵێسه
نیکۆس کازانتازاکیس،  ک کتێبی لهیهجمووعهکتر مهروههه یلسوهه ر زمانی ئینگلیزی.سه تهرگێڕاوهی عێراقی وه-قسایهئه
عید، نگ، ئێدوارد سههێڵس میلێر، سامۆئل بکت، ویلاس ساره ح، جۆزپهرهدین فهساراماگۆ، نووره ری، تێد هیوز، ژۆزهلسدایر گهئه

 بی.رهعه تهی کردووهنی دیکهند تهو کۆ یون و چه ئارویند ئادیجه

 

داريا نجم )مترجمة( تخرجت من الجامعة الامريكية في السليمانية، العراق بشهادة في الدراسات الدولية و الادب الانكليزي. داريا من 

سكنة السليمانية، المدينة التي تعتبر “العاصمة الثقافية” لحكومة اقليم كردستان. دارسا مهتمة بقضايا المرأة في الادب الكردي و منذ اعوام 

وهي مغرمة بقراءة اعمال كاجال احمد حيث عملت على ترجمة اعمالها تباعا. 
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جیدی و سادق لمهزاڵ ئهکانی غهکتر شێعرهروهئینگلیزی و هه ته(ی کردووه2010کانی ئیشتار" )( و "ئاوازه2008ی ئاگر" )بڵێسه
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عید، نگ، ئێدوارد سههێڵس میلێر، سامۆئل بکت، ویلاس ساره ح، جۆزپهرهدین فهساراماگۆ، نووره ری، تێد هیوز، ژۆزهلسدایر گهئه

 بی.رهعه تهی کردووهنی دیکهند تهو کۆ یون و چه ئارویند ئادیجه

 

Darya Najim (translator) graduated from the American University of Iraq, Sulaimani with a 
Major in International Studies and a Minor in English Literature. She is a native of Sulaimani, 
the city many call “the cultural capital” of the KRG (Kurdistan Regional Government). Issues 
of womanhood in Kurdish literature interest her greatly; years ago she fell in love with the 
audacious, yet vulnerable voice of Kajal Ahmad and has been translating her work ever since. 

Sadek Mohammed (mentor) is the co-editor of Flowers of Flame: Unheard Voices of Iraq 
(2008), which received a 2009 IPPY/Independent Publisher Book Award. His literary 
work has appeared in Atlanta Review, Granta, Best American Nonrequired Reading and 
elsewhere; he also has a scholarly volume on translation practice and theory. He has 
translated Maya Angelou’s poetry into Arabic and the collection Ishtar’s Songs: Iraqi 
Poetry since the 1970s into English. Mohammed is a professor of modern poetry and 
literary criticism at the Al-Mustansiriya University.
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سهيل نجم )مستشار( شاعر و مترجم عراقي له اربع مجموعات شعرية اخرها الجنة السوداء في 2015. عمل سهل ايضا في ترجمة الشعر 

حيث نشر مجلدين من الشعر العراقي مترجم للغة الانكليزية، “فلورز اوف فليم )ورود اللهب(” 2008، و “اشتار سونغس )اغاني عشتار(” 

2010، كلاهما بالتعاون مع صادق رحمة. ايضا قام بترجمة كتابين من الشعر للشعراء العراقيين صادق الصايغ و خزعل الماجدي. و ترجم 

للعربية مختارات من اعمال الكتاب نيكوس كازانتزاكيس، السادير غراي، تيد هيوز، خوسيه ساراماغو، نور الدين فرح، هيليس ميلر، 

سامويل بيكت، فيلاس سارانغ، اداورد سعيد، ارافيند اديغا، كو اون، و اخرين. 

 ین. زۆربهندهگ کۆلێژی لهکین تی لهیهواوکردنی تێزی دوکتوراکهرقاڵی تهسه نووسێت. ئێستهڵگا دهی ژان و کۆمهربارهده
 .وهتهی خۆیدا بڵاوبووهکهتییهتایبه ڕهماڵپه کانی خاتوو ندا لهنووسینه

 

Sadek Mohammad 
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Darya Najim 

ی وهنهکیش خوێندیهکان و تارادهییهوهتهنێونه وهشی لێکۆڵینهبه سلێمانی له له ریکییهمهرچووی زانکۆی ئهده )رگێڕوه (جمریا نهده
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 .دهحمهژاڵ ئهکانی کهرگێڕانی شێعرهرقاڵی وهش سهو ئێسته دهحمهژاڵ ئهدرلێکراوی کهبێ باک و غه

 

Soheil Najm 

شی" شتی رههه(، کتێبی "به2015) دام دواییهو له چاپ داوه بی لهرهزمانی عه چوار کتێبی شێعری به )هاوکار (جمیل نهسوهه
کانی لی "گۆڵهناوگه ی شێعری شاعرانی عێراقی بهڵبژاردهد دوو ههمهموحههاوکاری سادق  ی بازاڕی کتێب کرد. نابراو بهوانهره

جیدی و سادق لمهزاڵ ئهکانی غهکتر شێعرهروهئینگلیزی و هه ته(ی کردووه2010کانی ئیشتار" )( و "ئاوازه2008ی ئاگر" )بڵێسه
نیکۆس کازانتازاکیس،  ک کتێبی لهیهجمووعهکتر مهروههه یلسوهه ر زمانی ئینگلیزی.سه تهرگێڕاوهی عێراقی وه-قسایهئه
عید، نگ، ئێدوارد سههێڵس میلێر، سامۆئل بکت، ویلاس ساره ح، جۆزپهرهدین فهساراماگۆ، نووره ری، تێد هیوز، ژۆزهلسدایر گهئه

 بی.رهعه تهی کردووهنی دیکهند تهو کۆ یون و چه ئارویند ئادیجه

 

Soheil Najm (mentor) has published four books of poetry in Arabic, most recently [The 
Black Paradise] in 2015. He has also translated two anthologies of Iraqi poetry into 
English (Flowers of Flame [2008] and Ishtar’s Songs [2010], both co-translated with 
Sadek Mohammed), as well as two books of poetry by the Iraqi poets Sadiq Assaiegh and 
Khazal al-Majidi. In addition, he has translated into Arabic selections of works by Nikos 
Kazantzakis, Alasdair Gray, Ted Hughes, José Saramago, Nuruddin Farah, Hillis Miller, 
Samuel Beckett, Vilas Sarang, Edward Said, Aravind Adiga, Ko Un and others.
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Lanterns of Hope
A Poetry Project for Iraqi Youth مشروع شعري للشباب العراقي

Lanterns of Hope, undertaken 
with the support of the U.S. 
Embassy in Baghdad, was 
designed to showcase poetic 
talent across Iraq, in Arabic, 
Kurdish, and English. This 
project casts light on the 
experiences of a remarkable 
group of young Iraqi poets, 
whose work attempts to 
discern meaning of what from 
a distance may appear to be 
incomprehensible.

المجموعة الشعرية “ فوانيس الامل” 

نشأت واكتملت بدعم من السفارة 

الامريكية في بغداد لكي تكون استعراضا 

للموهبة الشعرية عبر كل العراق، 

و تقدم شعرا بالعربية و الكردية و 

الانكليزية. هذا المشروع  يسلط الضوء 

على خبرات مجموعة مميزة من الشعراء 

العراقيين الشباب يحاولون من خلال 

اعمالهم ان يجدوا معنى لحالة تظهر لنا 

من بعيد انها بلا معنى


